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THE  VALKYRIE‘> 

The  first  outlines  of  “The  Valkyrie”  were  sketched  in  May  1852.  “Once  again  I  am  more 
than  ever  struck  by  the  grandeur  and  beauty  of  my  subject:  my  whole  conception  of  the 
World  has  found  in  it  its  füllest  expression.  After  finishing  this  work,  I  dare  say,  I  shall  write 
no  rnore  poetry!  It  is  the  highest  and  most  finished  product  of  my  power.  Once  the 
poetry  is  completed  I  shall  turn  again  to  music  alone,  to  be  nothing  but  a  performer 
of  drama  later  on.”  ....  And  after  the  poem  had  been  completed  in  one  month  (June 
Ist — juiy  ist)^  after  great  and  enthusiastic  exertions,  the  composer  wrote:  “The  ‘Valkyrie’ 
I  have  wrought  in  four  weeks;  if  I  had  spent  8  weeks  at  it,  I  should  now  be  in  a  better  state 
of  health  ....  Whenever  I  have  finished  such  work  I  always  feel  as  if  I  had  got  rid  of  a 
terrible  fear,  a  fear  that  increases  towards  the  end  of  the  work,  a  kind  of  fear  that  I  might 
spoil  something;  I  always  date  and  sign  it  in  a  great  hurry  as  if  the  devil  were  Standing  behind 
me  and  were  trying  to  keep  me  from  finishing  it.”  In  June  1854  Wagner  began  with  the 
composition  of  “The  Valkyrie”,  and  towards  the  end  of  December  the  musical  outlines  of  the 
work  were  completed.  The  score  of  the  drama  was  finished  at  the  end  of  March  1856. 
On  October  13‘h  of  the  same  year,  Liszt  accompanied  by  the  Princess  Wittgenstein  arrived 
at  Zürich,  and  on  the  birthday  of  this  self-sacrificing  friend  of  Wagner’s  (October  22"^),  which 
was  celebrated  in  a  specially  solemn  manner,  the  entire  first  act  of  “The  Valkyrie”  was  per- 
formed  for  the  first  time.  Nearly  the  whole  of  the  cultured  and  artistic  population  of  Zürich 
had  been  invited  to  the  Hotel  Bauer.  Liszt,  as  accompanyist,  was  at  the  piano,  Frau  Heim 
took  the  part  of  Sieglinde,  whilst  Wagner  himself  sang  the  parts  of  Siegmund  and  Hunding 
with  the  original  dramatic  display  peculiar  to  him.  On  one  of  the  following  evenings  the 
scene  of  the  announcement  of  death  (2"^  act)  was  performed  by  the  same  artists,  and  also 
in  the  rooms  of  the  Princess  Wittgenstein.  On  December  26th  1862,  at  one  ofhis  own  con- 
certs  given  in  the  “Theater  an  der  Wien”,  Wagner  conducted  before  an  enthusiastic  audience 
besides  excerpts  of  “Rhinegold”  and  “Meistersinger”  also  some  fragments  of  “The  Valkyrie”. 
Almost  8  years  later,  onjune  26^^  1870,  the  first  performance  of  “The  Valkyrie”  took  place  at 
Munich  (without  Wagner’s  assistance  and  against  his  wish,  as  he  did  not  want  the  Nibelungs 
drama  to  be  split  up).  Herr  and  Frau  Vogl  took  the  parts  of  Siegmund  and  Sieglinde. 


First  Performance  of  the  “Valkyrie”  at  the  Bayreuth  Festival  Theatre 

on  August  I4tb  1876. 

Orchestral  Conductor:  Hans  Richter. 

Stage  management:  Carl  Brandt  and  Fritz  Brandt. 

Solo  rehearsers:  Anton  Seidl,  Franz  Fischer,  Hermann  Zimmer,  Demetrius  Lallas, 

Joseph  Rubinstein,  Felix  Mottl. 


Siegmund  ....  Albert  Niemann 
Hunding  ....  Joseph  Niering 

Wotan . Frz.  Betz 

Sieglinde  ....  Josephine  Schefsky 
Brünnhilde  .  .  .  Amalie  Materna 
Fricka . Friederike  Grün 


Performers. 


Gerhilde  .  . 
Ortlinde  .  . 
Waltraute  . 
Schwertleite 
Helmwlge  . 
Siegrune  .  . 
Grimgerde  . 
Rossweisse . 


’Valkyries< 


Marie  Haupt 
Marie  Lehmann 
Luise  Jaide 

Johanna  Jachmann-Wagner 
Lilli  Lehmann 
Antonie  Amann 
Hedwig  Reicher-Kindermann 
.Minna  Lammert 


*)  A  detailed  description  of  the  genesis  of  the  Ring  of  the  Nibelungs  is  to  be  found  in  the  pianoforte  arrangement  of 
“The  Rhinegold”. 
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Short  Introduction  to  the  Drama  of  the  Ring  of  the  Nibelungs 

II 

The  Valkyrie 

The  first  part  of  the  Nibelungs  tetralogy,  “The  Valkyrie”,  introduces  us  into  the  history 
of  the  race  of  the  Wälsungs.  A  mortal  woman  had  born  the  twins  Siegmund  and  Sieglinde 
to  Wotan.  From  this  race  we  see  arise,  later  in  the  drama,  that  hero  whom  Wotan  hoped 
for  and  who,  together  with  Brünnhilde,  fulfils  the  promise  of  deliverance.  Pursued  by  enemies 
Siegmund  rushes,  out  of  breath  and  exhausted,  into  Hunding’s  hut,  where  Hunding’s  wife, 
Sieglinde,  refreshes  him.  At  first  they  have  no  idea  that  they  are  brother  and  sister,  and  the 
fierce  flame  of  love  arises  in  their  bosom.  To  Hunding,  coming  home,  that  nascent  love  has 
not  escaped.  Incensed  by  Siegmund’s  “narration”  he  challenges  the  latter  to  single  combat  for 
the  following  day.  The  unarmed  Siegmund  has  indeed  drawn,  with  an  immense  effort,  from  the 
tree-trunk  in  Hunding’s  hut,  the  “divine  sword”  which  had  been  pushed  into  an  ash-tree  right 
up  to  the  hilt  by  Wotan,  and  which  was  destined  for  the  most  splendid  of  all  heroes;  but 
Fricka,  Wotan’s  wife,  the  protectress  of  wedlock,  urging  the  wickedness  of  the  union,  demands 
Siegmund’s  punishment.  Brünnhilde,  one  of  the  Valkyries  begotten  by  Wotan  to  conduct  the 
heroes  that  have  fallen  in  battle  on  earth  to  Walhalla,  approaches  Siegmund  at  Wotan’s  bidding 
to  announce  his  fate  to  him.  At  the  sight  of  Siegmund  and  defenceless  Sieglinde  Wotan’s 
favourite  daughter  is  so  much  moved  by  pity  that  she  attempts  to  defy  her  father’s  command 
and  to  protect  the  Wälsung  in  battle.  Siegmund  goes  to  meet  Sieglinde’s  husband  in  battle. 
Wotan,  observing  that  Brünnhilde  interferes  in  the  combat,  decides  himself  the  conflict.  Sieg¬ 
mund’s  sword  is  shattered  on  Wotan’s  spear,  and  the  former  falls  struck  down  by  Hunding’s 
blow.  Brünnhilde,  having  helped  Sieglinde  to  escape  and  given  her  the  pieces  of  the  broken 
sword,  hesitatingly  awaits  the  punishment  to  be  meted  out  to  her  by  Wotan.  Her  punishment 
is  to  lie  in  slumber  enchanted  on  a  rock  surrounded  by  fire.  Only  he  who  fears  not  the 
“point  of  the  spear”,  only  the  fearless,  free  hero  can  break  the  spell,  can  awaken  Brünnhilde: 
“For  only  he  may  woo  the  bride  who  is  freer  than  I,  the  god”.  The  moving  drama  finishes 
with  Wotan’s  solemn  farewell. 

Carl  Waack. 

English  Translation  by  J.  Köttgen. 
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THE  VALKYRIE 


Abbreviations 


Alle  Bl.  .  .  . 

Full  Wind 

Immer  Str.  Hlzbl. 

Alle  Str.  .  . 

Full  Strings 

u.  Hr . 

Wood  Wind,  Strings  and 

Bl . 

Wind 

Horns  throughout 

Bl.  allein  .  . 

Wind  alone 

Immer  Str.  Trp.  u. 

Bl.  dazu  .  . 

*  , 

Wind  added 

Pos . 

Strings,  Trumpet  and  Trom- 

Blechbl.  .  . 

Brass 

bones  throughout 

Br . 

Violas 

ImmerStr.u.Tuben 

Strings  and  Tubas  through- 

Br.  Hlzbl.  .  . 

Violas  and  Wood  Wind 

out 

Bstrp.,  Btrp.  . 

• 

Bass-Trumpet 

Immer  VI . 

Violins  throughout 

C.-B . 

Double  Basses 

Immer  Vlc.  .  .  . 

Violoncellos  throughout 

C.-B.  u.  Pos.  . 

Double  Basses  and  Trom- 

Nur  Br.  u.  Vlc. 

Violas  and  Violoncellos 

bones 

alone 

CI.,  Clar.  .  . 

Clarinet 

Nur  Bl.  u.  Hrf.  .  . 

Wind  and  Harp  alone 

Cl.,Hr.,  Fg.  . 

Clarinet,  Horns,  Bassoons 

Nur  Hlzbl.  u.  Hr. 

WoodWind  and  Horns  alone 

E.  H . 

English  Horn 

Nur  Str . 

Strings  alone 

Fg.  dazu  .  . 

Bassoons  added 

Orch.  ohne  Pk.  . 

Orchestra  without  Kettle- 

Fg . 

Bassoons 

Drum 

Fg.  u.  Hr.  .  . 

Bassoons  and  Horns 

Orch.  ohne  Pos.  . 

Orchestra  without  Trom- 

Fl . 

Flute 

bones 

Fl.  CI . 

Flute  and  Clarinet 

Pk.  Tb . 

Kettle-Drum,  Tubas 

G.  Orch.  .  . 

Full  Orchestra 

Pos . 

Trombones 

G.Orch. ohnehohe 

Pk.  C.-B . 

Kettle-Drum,Double-Basses 

Tuben  .  . 

Full  Orchestra  except  Tenor- 

Pos.  Fg.  (ohne  Str.) 

Trombones  and  Bassoons 

Tubas 

(no  Strings) 

Hauptsächlich  Str. 

Principally  Strings 

Pos.  dazu  .... 

Trombones  added 

Hb.,  CI.,  Str.  . 

,  , 

Oboe,  Clarinet,  Strings 

Str.  allein  .... 

Strings  alone 

Hlzbl . 

Wood  Wind 

Str.  allein  (ohne 

Hr . 

Horns 

C.-B.) . 

Strings  alone  (without  Dou- 

Hlzbl.  dazu  . 

Wood  Wind  added 

ble-Basses) 

Hr.  dazu  .  . 

Horns  added 

Str.  dazu  .... 

Strings  added 

Hr.  Hlzbl.  .  . 

Horns  and  Wood  Wind 

Str.  Hr.  u.  Hlzbl.  . 

Strings,  Horns  and  Wood 

Hr.  Vlc.  C.-B. 

Horns,Violoncellos,  Double- 

Wind 

Basses 

Str.  u.  Bl . 

Strings  and  Wind 

Hr.  Fg.  Hb.  . 

,  , 

Horns,  Bassoons,  Oboe 

Str.  u.  Hlzbl.  .  . 

Strings  and  Wood  Wind  i 

Hrf.  .  .  .  . 

Harp 

Tb . 

Tubas 

Immer  Br. 

Violas  throughout 

Trp . 

Trumpet 

Immer  g.  Orch 

• 

Full  Orchestra  (exceptKettle- 

Trp.  dazu  .... 

Trumpet  added 

ohne  Pk.  . 

•  « 

Drum)  throughout 

Trp.  Pos.  Pk.  .  . 

Trumpet,  Trombone,  Kettle- 

Immer  nur  Bl 

.  u. 

Drum 

Hrf.  ohne  Str.  . 

OnlyWind  andHarp  through- 

Trp.  u.  Pos.  .  .  . 

Trumpet  and  Trombone 

out  (no  Strings) 

VI . 

Violins 

Immer  nur  Str.  . 

Strings  only,  throughout 

VI.  allein  .... 

Violins  alone 

Immer  Bl.  u. 

Str. 

VI.  Br . 

Violins  and  Violas 

zus.  .  .  . 

Wind  and  Strings  through- 

VI.  C.-B.  dazu  .  . 

Violins  and  Double-Basses 

out 

Vlc . 

Violoncellos 

Immer  Pos.  Tb.  u. 

Trombones,Tuba,  and  Trum- 

Vlc.  C.-B . 

Violoncellos  and  Double- 

Trp.  .  .  . 

pet  throughout 

Basses 

Immer  Str.  allein 

Strings  only,  throughout 

Vlc. C.-B.  u. Bl. zus. 

Violoncellos,  Double-Basses 

Immer  Str.  u. 

Fg. 

Strings  andBassoon  through- 

and  Wind 

• 

out 

Vlc.  Br.  dazu  .  . 

Violoncellos  and  Violas 
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Motives  in  alphabetical  order 


Annihilation  ■  M. ,  Vernichtungsarbeit  -  M. 

(No.  29).  P.  137,  138,  139. 

Annunciation  of  Fate-M., Schicks alskunde-M. 
(No.  31).  P.  164,  165,  160,  170,  171,  172,  173, 
174,  177,  186,  187,  195,  196,  313,  326,  327, 
334. 

Bliss-M.,  Seligkeits-M.  (No.  14).  P.  68,  69,  70, 
71,  72,  75,  83,  84,  87,  150,  152,  153,  154,  156. 
Cry  of  Victory-M., Siegesruf-M.(No./2).  P.48, 
52,  53,  54,  55,  82. 

Curse-M., Fluch-M.  (No.24).  P.  1 16, 1 18, 135,305. 
Death-M.,  Todes-M.  (A'o.  32).  P.  164,  165,  166, 

1 67, 1 68, 1 69, 1 7 1 , 1 72, 1 78, 1 79, 1 80, 274, 29 1 , 299. 
Dejection-M.,  Unmut-M.  (No. 23).  P.  108,  109, 
111,  112,  113,  116,  117,  121,  123,  129,  130, 
131,  133,  147,  148,  149,  197,  264,  268,  269, 
270,  287,  288,  294,  295,  296,  297,  302. 
i  Dragon-M.,  Wurm-M.  (No.  35).  P.  248,  249. 
Erda-M.,  Erda-M.  (No.  25).  P.  123,  126,  137. 
Fire-Spell-M.,  Feuerzauber-M.  (Vo.47).  P.317, 
318,  321,  322,  328,  329,  330. 

Fiight-M.,  Flucht-M.  (No.  17).  P.  85,  86,  87,  88, 
150,  151,  152,  153,  183,  185,  186,  225,  228. 

Freia- M.,  Freia-M.  (iVo.JJ).  P.  168, 169, 170,188. 
i  Giants-M.,  Riesen-M.  (No.  26).  P.  128. 

Hunding-M.,  Hunding-M.  (Vo.  7).  P.  19,20,21, 
i  23,  27, 28,  31,  32,  34,  35,  36,  37,  38,  40,  41,  42, 

43, 47, 88, 95,  151,  159,  188,  189,  190,  192,  194. 

Loge-M.,  Loge-M.  (No.  42).  P.  328,  329. 

i  Love-M.,  Liebes-M.  (A^o.  5).  P.  11,  15,  17,  18, 

'  21,  24,  30,  32,  39,  60,  61,  62,  63,  64,  65,  66, 

67,  69,  72,  73,  83,  84,  85,  96,  99,  1 19,  120,  153, 
154,  155,  156,  157,  158,  163,  170,  175,  176, 
181,  186,  188,  309. 

Loves  Redemption-M.,  Liebeserlösung-M. 
(No.  37).  P.  252. 

The  Magic  Ban-M.,  Zauberbann-M.  (No.  39). 

;  P.  314,  326. 

Needful-M.,  Notung-M.  (No.  16).  P.  80. 
Need  of  the  Gods-M.,  Götternot-M.  (No.  27). 
P.  129,  130,  131,  132,  140,  141,  142,  143,  145, 
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Der  Vorhang'  geht  auf.  (Das  Innere  eines  Wohnraii- 
mes;  um  einen  starken  Eschenstamm,  als  Mittelpunkt, 
The  cyrtain  rises.  (The  inferior  of  a  d-welUngi 
the  room  is  biiilt  round  the  stem  of  a  niighty  ash- 


gezimmerter  Saal.  Rechts  im  Vordergründe  der  Herd;  dahinter  der  Speicher;  im  Hintergründe  die  große  Ein¬ 
gangstüre:  links  in  der  Tiefe  führen  Stufen  zu  einem  inneren  Gemache;  daselbst  im  Vordergründe  ein  Tisch 
mit  einer  breiten,  an  der  Wand  angezimmerten  Bank  dahinter,  und  hölzernen  Schemeln  davor. 
free,  which  Jorms  ifs  centre  In  the  foreground,on  the  right,  is  the  hearthi  behind  the  hearth  is  the  störe- 
roonij  in  ihe  background,  the  great  entrance  door;  on  the  left,  towards  the  back,  Steps  lead  to  an  inner 
Chamber-,  on  the  same  side,  in  the  foreground,  a  fable-,  behind  it  a  broad  bench,  let  into  the  wall;  in  J^cont 
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(Die  Bühne  bleibt  eine  Zeit  lang-  leer;  außen  Sturm,  im  Begriffe  sich  gänzlich  zu  lct;en.) 
( The  Stage  rernains  empty  for  some  time:  storm  without,  on  the  point  of  suhsiding.j 
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(Siegmund  öffnet  von  außen  die  Eingangstüre  und  tritt  ein.  Er  hält  den  Riegel  noch  in  der  Hand  und  überblickt 
(Siegmund  opens  the  entrance  door  from  without,  and  enters.  He  still  holds  the  latch  in  his  hand  atid  ' 


den  Wohnrauin:  er  scheint  von  übermäßiger  Anstrengung  erschöpft;  sein  Gewand  und  Aussehen  zeigen,  daß  e^ 
looks  all  round  the  room;  he  seems  exhaustcd  by  excessive  exertion;  his  dress  and  abbearance  shew 


sich  auf  der  Flucht  befindet.  Da  er  niemand  gewahrt.schließt  er  die  Türe  hinter  sich,  schreitet  mit  der  äußersten! 
that  he  is  in  f  light.  Perceiving  no  one  he  closes  the  door  behind  him,  goes  with  the  last  effortof  an  utter\  ! 

\  _ ^  Etwas  zurückhal?ll 

^  L  \y - S  I  .  I  vi.  Ühpoco  ritard. 


Anstreiiuung  eines  Todmüden  auf  den  Herd  zu  und  wirft  sich  dort  auf  eine  Decke  von  Bärenfell  nieder.) 
ly  exhausted  man  towards  the  hearth,  and  there  throws  himself  down  on  a  rüg  of  bear-skin.) 
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(Er  sinkt  zurück  und  bleibt  regungslosjj 
(He  sinhs  back,  and  rernains  stretched. 


Wess' Herd  dies  auch  sei,  hier  muß  ich  ra-sten. 
Whosehearththismayhe,  hereviust  I rest  me. 
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gekehrt;  ihre  ernste  Miene  zeigt  sich  dann  verwundert,  als  sie  einen  Fremden  am 
Herde  ausgestreckt  sieht.» 

(Sieglinde  enters  from  the  inner  chamber,  thinking  thaf  her  husband  has  re- 
turned.  Her  grave  look  changes  to  one  of  surprise  when  she  sees  a  stranger 
stretched  out  on  the  hearth.) 
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SlEGLINDE  inoch  im  Hintergründe! 
Steglinde  ( stm  in  the  background). 


<^Sie  tritt  ruhig  einige  Schritte  näher..» 

( She  quietly  comes  a  few  Steps  nearer.) 


Ein  fremder  Mann?  Ihn  muß  ich  fra-^en. 

MaiJlg'.  A  strangerh&t^e?  I must  add/i-ess  riim.  Langsam. 
Moderato.  Lemo. 


Wer  kam  in’s 
Whatman  is 
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(Da  Siegmund  sich  nicht  regt,  tritt  sie 
noch  etwas  näher  und  betrachtet  ihn.» 

(As  Siegmund  does  not  moved,  she 
draws  still  nearer  and  confemplates him.) 
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Mü-de  liegt  er  von  We.ges 
Wea-r-y  is  he,  by  travel 


Haus,  und  liegt  dort  am  Herd? 
this  lieshere  on  the  hearth? 

Etwas  langsam. 

Un  poco  lento. 
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Siegmund  ^fShrt  jäh’  mit  dem  Haupt  in  die  HöheA  SlEGLINDE. 
Siegmund  (suddenly  raising  his  head).  SlEGLINDE. 
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Ein  Quell !  ein  Quell !  Er  auickune*  schafP  ich . 


(Sie  nimmt  schnell 
( She  quickly  tahes 


.Ein  Quell !  ein  QueU !  Erquickung*  schafP  ich . 

]  Ad/t-auffht!  a  draught!  I’lldrawthee  wa-ter. 
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ein  Trmkhorn  und  geht  damit  aus  dem  Haus  J  e 

drinhing-horn  and goes  out  with  it.)  ^ _ _  Sempre  Pltl  ammato. 
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^  molto  esp'i'e. 


(Sie  kommt  zurück, und  reicht  das  gefüllte  Trinkhorn  Siegnnind.) 
( She  comes  back  with  it  filled,  and  hands  it  to  Siegmund.) 

Etwas  zurückhaltend. 

Un  poco  ritenente. 
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(Siegmund  trinkt,  und  reicht  ihr  das  Horn  zurück.  Als  er  ihr  mit  dem  Haupte  ftank  zuwinkt:  haftet  sein  Blick 
<Siegmiind  ärinks  and  hands  ihcjurrn  bach  ln  her.  .fli'  he  signs  his  thanks  with  his  head,  his  gaze  b( - 


Küh-len-de  Labunggabmir  der  Quell,  des  Mü-den  Lastmach-te  er  leicht; 
Cool  and  refreshing  wasthe sweet draught,  my  wea-ry  load  hath  it  made  light: 
Langsam. 
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Wer 

Wio 


12 


>:)IEGLINDE 

Sieglinde 


n 


ö 


E 


ist’s,  der  so  mir  es  labt? 
is^t  that  gladdensthem  so? 


hrig  es 

Ten^o  primo. 


Waf-fen-los  bin  ich:  dem  wun-den  Gast  wird  dein 
Wea  -pon-less  am  I:  a  wound-ed  guest  would  thy 


Vlc. 


Sieglinde  (mit  besorgter  Hast) 
Sieglinde  (wUh  anxious  haste) 


5 


« - 0t 


t 


Gat-te  nicht  wehren . 
kusbandnot  harry. 


JZM 


:  i 


- (Siegmnnd  schüttelt  steh  und  ;  ^ 

Die  Wunden  wei-se  mir  schnell!  lebhaft  vom  Lag-er  zum  Sitz  U..f. 

0  quick-ly Show 7ne  thy  wounds!  %^}ring5up\^a%^üin^^^ 

Etwas  belebt. 

Un  poco  aniinato. 


■  ). 


13 


P  f 

«4.  4A*.  uilU  _ C: 


mu: 


fest.  Hä^^tenhalb  so  stark  wie  mein 
li?nb.  If  hut  half  so  weU  as  my 


M  |!  M 


Schild  und  Speer  mir  g*e 
shield  andspearhad  a 


I 


3 


?  P'  p  fizr^  p  p  |ffr 


3 


-hal-ten,  nim-mer  floh’. 
-vailedmey  ne^er  my  foes. 


ich  dem  Feind3 
had  I  fledy 


5 


r 


i 


l^-Hr.Fg.Hb. 


doch  zer- 
but  fhey 


/ 


y  ■ 


iJÜ  J'  *  ‘ 


4**  ‘f’ 


5 


:5± 


kl 


•X 


.  schellten  mir  Speer  und  Schild. 
shattered  my  spear  and  shield. 


Der  Fein  -  de  Meu-tehetztemich 
Thepack  of  foe-menhuntednie 
6  6 


ij  iMmi" 


m 


amm. 


m 


Ge-wit-ter-Brunst  brach  mei-nenLeibj 
by  tempest-blast  hruiscd  was  I  so^^e. 


f 


doch 

yet 

T7f - 


rall. 


5 


'r""TT 


schnei  -  1er  als  ich  der  Meu 
fast  -  er  tha7i  I  from  foe 


te, 

inen, 


schwand  die  Mü 
ßees  my  wea 


di^-  keit 
ri  -  ness 


9J 


p  rall. 


XE 


O- 


^  Hi 


dim. 


s: 


Ä| 


i; 

f 


i'i 


R.  W.  8.  E.  E. 


R.W.  8.K.B. 


15 


W 


Lento. 


‘)  g-'— p--  '  i 


1 


mög*’st  du  mir  nicht  ver- schmäh’n. 
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Siegmund. 
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May  thy  Ups  toucTi  ü 
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feieglinde  nippt  am  Home,  und  reicht  es  ihm  wieder.) 
{Sieglinde  sips  front  the  hom.,  and hands  it  back  tohim.) 


CSieginund  tut  einen  lan- 
(Siegmund  iakes  a  lang 
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frarn  his  UPs  and  lets  it  sink  slowly,  while  the  expression  of  his  features  indicates  deep  emotion.) 


(Er  seufzt  tief  auf,  und  senkt  den  Blick  düster  zu  Boden.) 

(He  sighs  deeply,  and  lowers  his  gaze  gloomily  to  the  ground.) 
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lebhaft. 

animato 


Ei-nen  Ün-se  -  li-g’en  labtest  du: 

Thouhast  sol-aced  an  un-hap-py  one: 


Br. 


m 


X 


p 


i 


Vlc 


w 


Un-heil  wen-dederWunschyon 
So7-row  woiüdhecmiM 


t 


i 


(Er  bricht  schnell  auf,  um  fortzug-ehen.) 
^  (He  Starts  uP  quickly  as  iftogo.) 


S. 


t) 


dir! 
thee! 

Lebhaft. 


iif)  p  fl  Jyii  ;iij 

Ge-rarstethay  ich  und  süß  ge  -  ruht: 


-rarstethab’ich  und  süß  ge- ruht: 
Nowrested  am  ly  my strengihre-stored: 


prfnj. 


3  ci  esc 


r 


9 — ► 


& 


p 


*5 


r  X  v  -fc 


Str. 


X  'X 


7 


;  y  p 


sfring. 
p  cresc. 


Sieglinde. 
A  Sieglinde. 


<  lebhaft  sich  umwendend.) 
( tuming  quickly  round.) 


i 


X  P  fl  Jw^  1^^ 


(Er  geht  nach  hinten.) 
(Hegoes  towards  the  back.) 


p  p  p  J) 


Werverfolgt  dich,  daß  du  schon 
Whopuisues  thee,  that  thou  must 


i 


wei-terwend’ichden  Schritt. 
forthßwnhere  let  me  fare. 

w.‘  '  ^ 


^5 


r- 


I 


m 


f 


3 


iS> — m- 


i'.4'  * 


piuf 


s»- 


h 


2X 


X  X 


fliehest? 

IM 


(von  ihrem  Rufe  gefesselt.wendet  sich  wieder:  langsam  und  düster.) 
(arrested  by  her  voice,  he  turns  round  i^gainj  slowly  and  sadly.) 


-r - 1 - r — — I - ^ ^ - ■ — ^ - 

Langsam.  Miß.  wen -de  folgt  mir,  wo-hin  ich  flie  -  hej 
Lento.  Bl  .  fol  -  low  fast  in  my  foot - prints, 

[  7  --  7/rw.  i  "Kl»  _  — — I . . . . 


R.W.  8.  E.E. 


k 
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<£i>  f  f  .[  |il  ri  I  |i  I  I  I 

V  nnM.Tnir  wn  ia>»  tiöi  r«r^. 


Miß -wen- de  naht  mir,  wo  ich  mich  nei  -  ge: 

Hl  fate  d'er-takesme  vohere^er  I  iar  ~  rv:  ^ 

Bi.L«:  •'  ^  hÄ 


/  ■», 


(Er  schreitet  schnell 
(He  sieps  quickly 


<9-^ 


dir  Frau  doch  blei-besie 

theefWife,  farmayit 

Hlzbl. 


fern!  fortwend’ich  Fuß  und  Blick 
stay!  füfih from  thy  honse  I  go. 
Schnell. 

Allegro. 


3 


ff 

P‘ 


m 


ts 


cresc. 


f 


f  accel. 

te= 


fe* 


W- 


Sieglinde,  (in  heftigem  selbstvergessen  ihm  nachrufend.) 
bis  sur  Türe  und  hebt  den  Kiesel.)  SlSOLimS.  (cMing  öfter 

to  thedoor and  raisesihe laich.)  _  ZiyU^altend. 

ritard. 


lei-De  hier!  Nicht  bringst  du  Un-heil  da  -  hin,  wo 

Äbide  thou  here! _  Thou  canst  no  ül-fate  br-ingtheiVj  where 

rallent. 


,  _ rall. 

Un-heil  un  Hau  -  se  woh 


(Siegmund  bleibt  tieferschüttert  stehen:  er  forscht  in  Sieglinae  s 
(Sie^und,  deepiy  moved,  remains  where  he  is;  he  loohs  searc/i 


t-J ^ 


Un-heil  im  Hau  -  se 
ill-fate  has  made  its 


'-i 


w 


wohnt! 

home! 

Langsam 

Lento. 


1 


c 


p  rall. 


mölto  tranquillo  edespressivd  p 
Vlc.CB. 


Mienen;  diese  schlägt  verschämt  und  traurig"  die  Aug-en  nieder.  Sieginund  kehrt  zurück.) 

ingly  into  Sieglittde’s  face;  she  lowers  hereyes  sadly  and  confusedJy.  Swgmund  returnsj 

(4)  VI. 


Siegmünd. 

Siegmund. 


.? 


I.  7  J  U 


Wehwalt  hieß  ich  mich  selbst: 
^‘WoefuV^named  Imy  -  seif: 


Hunding* 

Hunding 


pp 


m 


will  ich  er 
will  I  a 


f 


f 


i 


I 


* 


i' 


(Er  lehnt  sich  an  den  Herd;  sein  Blick  haftet  mit  ruhiger  und  entschlossener  Teilnahme  an  Sieglinde:  diese  hebt  lang- 
(He leans against thehearth;  hisgaze isfastenedonSieglinde,withcaIm  and sieady  symgathy.  She,  slowly 


sam  das  Auge -wieder  zu  ihm  auf.  Beide  blicken  sich,  in  langem  Schweigen,  mit  dem  Ausdruck  tiefster  Ergriffenheit,  in  die  Augen.) 
raises  her eyes  tohim  again.  They  looh  into  each  othet^s  eyes,  during  a  long  silence,  with  an  exfression  of  the  deepesi 

sehr  ausdrucksvoll.  emouon.) 

■ — -  _ p  _ ^  ,  molto  espressivo . 

piu  p  ^ 


dolce 


immer  mehr  sich  verlierend, 
poco  a  poco  morendo. 

R.W.  8.  K.E. 
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ZWEITE  SZENE. 


SCENE  II. 


(sieglinde  fährt  plötzlich  auf,  lauscht,  und  hört  Hunding,  der  sein  Roß  außen  zu  Stall  führt. 

(Sieglinde  suddenly  Starts,  listens,  and  hears  Hunding outside,  leading  his  horse  to  the  stähle.) 

Mäßig*  langsam. 

Moderato.  „ 


i 


sf  sehr  bestimmt 
molto  distinto 


dim. 


( Sie  geht  hastig  zur  Türe  und  öffnet.) 

(Shegoes  hastily  to  the  doorand  ofens  it.) 

poco  strinff.  ^  ’  ’ 

(Tt  |[j|:  ^  f 


(Hunding,  gewaffnet  mit  Schild 
Hunding,  armed  with  shield 

3 

t- 


Str.  jß  ^ 


jf  sehr  gemessen  und 
Tb-  molto  misurato  e 


-r  7 


und  Speer,  tritt  ein  und  hält  unter  der 
Türe,  als  er  Sieginund  gewahrt.) 
and  sPear,  enters,  and,perceiving 
Sieginund,  pauses  on  the  threshold.) 

mu- 


1  »  str. 


(Hunding  wendet  sich  mit  einem  ernst  fragenden  Blick 
an  Sieglinde.) 

(Hunding  turns  to  Sieglinde  with  a  look  of  stern  en- 
quiry.) 


i  k  k 


$ 


Sieglinde.  (dem  Blicke  Hunding’s  entgegnend.) 
Sieglinde,  (meeting  Hundings  gaze.) 

'  fl  [  I  1 


Müd’  am  Herd  fand  ich  den  Mann:  Notfiihr^  ihn  itls  Haus 
Faintf  thisman  lay  on  our  hearth.direneeddrofvehimhm^e. 


R.W.8.  E.E. 
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(tranquillo.) 


i;  y  ^  I  [»•  A  Ji 


Se 


t; 


Hunding. 

Hunding. 


Den  Grau-men letzt’ ich  ihm j  gast-lichsorgtfich  sein! 

I  gave  khn  cool-ingdHnk;  tend-ed  him  as  guest! 


Du  lab-test  ihn? 
ITas^  tend-ed  him? 


P 


p(  tranquillo) 


ör 


Siegmund.  (Siegmund,  der  ruhig  und  fest  Hunding  beobachtet.) 

S lEGMUND .  (Siegmund  watches  Hunding  calmly  and  steadily.) 


Dach  und  TVankdank’ich  ihr;  willst  du  dein  Weib  drum  schelten? 
Rest  anddmnkhathshegi'dn:  ivouldstthei-eßn-e  chidethe  voo-man? 


Hunding. 

Hunding. 


(Erlegt  seine  Waffen  ab, 
iHe  doffs  his  aj-mour and 


^  ,  Hei- lig  ist  mein  Herd:  hei  -  lig  sei  dir  m&n  Haus!  CD 

’  ’  ',-credl 


Sacred  is  my  hearth :  sq  -  cred  hold  thou  my  house. 


- 
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Siegmund. 

Siegmund. 


Viese,  Heide  und  Hain  JagtemichSturmimdstarl 


DuMiWaldund Wiese,  Heide  ünd  Hain,  jagte michbturmiinüstarKe 
Thrd>fieldandforestyh'ainbUandh^e,  drivenly  storm  andsoi’est 


i 

p 


I 


"  V  i 


i 


i 


,p . -p  l  p  p 


i 


i 


ör 


Not: 

need: 


nicht  kenn’  ich  den  Weg*,  den  ich  kam. 

/  know  not  the  way  that  I  came. 


/b-hin  ich  irr-te, 
Nor  can  I  teil  thee 


dim. 


p'^f  r 


f 


i 


tT 


m 


fclr 


weiß  ich  noch  min-der:  Kun-de  g^  -  wann’  ich  dess’ gern. 

ii'hith-er  Ive  wandered:  fainwere  I  noiv  toleamit. 

HüNDING.  (Hunding  am  Tische,  und  Siegmund  den  Sitz 

HUNDING . _  (Hunding  at  fable,  motioning  Siegmund  to 


Dess^Dach  dich  deckt,  dess’J 


1 


2H 


bietend.) 
a  Seat.) 


'41*  ~t» — 

t - ^ 

■  - -r-- 

\  0  * 

A  «  A  u  A  L  V 

-rf-r 

1  k  t , 

•f*  1  rJ 

1 

*f  1 

)  .  “  ....  «rf. 

^  r  n  *1»  1 

/  ■  •  gl  1 

2. 

.  1 

f  7 

)  L  u  “n  2  J 

} 

’  y  ttt.  . ^ 

y 

-i — k  - ieL L? - 

West  den  Schritt,  in  Hö  -  fen  reich  hausen  dort  Sippen,  die  Hiinding’sEh-re  be- 

west  thyway,  in  hatnesteadsrich  sMlttJioufindkms?Tien,whoIIunding^shonourdo 


. # 

f 

mt — rM 

l — 

— \ - il 

r-f 

f-T - 1 

- STT^S" 

H  ^  ^ 

ä  !  >  i4  #  '  " 

w  ^ 

f  p 

t/l 

y  y  1 

— n-~* 

f  ’Tl 7 X 7~ 

>>  ff  ^  f  ■ 

LL 

Y 

■  T  n  ^ 

7 

i^Str. 

m9 

2^4  1 

\ 

H - ^ - 

- ST» — ^  k  •< 

\  V 

ä 

— f-  k.  •<  ^ 

m. 

- f - m - 

-:^rT - - - 

w — ^ - 

''  TT” 

& 

>  7  '  X  n  7  ' 

4  i.7, ,  ... 

- ^ - 

— M» - * — 3 

)  ^  J  / 

d 

f  —  i 

.1  g. 

1 

■  '  .  ^  W  W  ^ 

l 

i  ^ 

1 

r»  i' 

T! 

1 

i 

f 
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Sieshnde.iie  sich  neben  HunainfcsSle*mundgegenüb€r^selrt,heneUhrM«rait^ 

him.  Sieklinde,who  has  ilaced  herseif  next  to  Iliindtng  and  opposite  to  Siegmund,  fasU  ns  her  eyeson 

\fh‘ 


lg' auf  die: 
onihelaüer 


ith  jterceptihle  sympatky  and  absorbed  attention.) 


(der  beide  beobachtet.) 
(observing  them  both) 


H.p/i.iY  t  r  Vi?  ^  F  1^ 


Trägst  du  Sor-ge, mir  zu  vertraün,  der  Frau  hier  gibdochKunde:  sieh,  wie 

Art  thouloihtogivemethy  trustf  my  ivife  thou maxist confide in:  see  how 


Str- 


6 


m 


m 


a - s 


f 


- ^ - 


-  I  . 


Sieglinde  .  (unbefangen  und  teilnahmvoll .) 
Sieglinde,  (unembarrassed  and  interested  ) 


H. 


s 


(siegmund  blickt  auf, 
(Siegmund  looks  up, 


im 


‘Gast,  wer  du  bist,wüßt’ich  gern. 
Giiest,  v'hothouai-t  I  voould  learn. 


gierig  sie  dich  fragt! 

greedi-hj  she  asks! 


P 


r 


Sehr  ruhig. 

_  Molto  tranquillo 

®  -fr  ^ 


i 


3 


p 


m 


$ 


k 


«iekt  ihr  in  das  ,4uge  und  besrinnt  ernst.) 
gazes  into  her  eyes,  and  begins  earnesfly.) 

Siegmund. 

Siegmund. 


Friedmund  darf  ich  nicht  hei-ßen  j  Frohwait  möcht  ich  wohl 

‘^Peace-fuV*  may  I  not  call  me^  ^ifoy-fuV’  wouldthatJ 
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lit''  .1  <  »J' 


sein: 

were: 


doch  Weh  -  Walt 
but  ^‘Wbe  -  fuV’ 


f— T-p  hJ  H  >  - 


muß  ich  mich  nennen. 

^ must  I  nameme. 

^ - r-t 


-tip-.Fr. 


P 


33; 


3a; 


t 


i 


VI  c? 


Wol-fe,derwarineinVa-ter;  zu  zwei  kamrchzurWelt,  ei-ne  Zwillinffs-schweste 


W 


bl-fejderwarineinVa-terj  zu  zwei  kamrchzurWelt,  ei-ne  Zwillings-schwesier  und 
Wol'fe  he  was  my  fa-ther^  not  sin  -  glewasmyhwthyfor  a  twinborn  sis  -  ter  had 


m 


i 


% 


T  '-:4f 


t 


h 


t 


/ 


‘nur  Br.u.Vl< 


dim. 


P 


V-  ^ 


piup 


i 


>  0  •  j)  h-- — 

■  ih"  j''  ■  ^  jN"  — m" 

/  fK'.r' 

J«---  J!5Ö 

- p - dJ. - jU-J - 

Früh  schwanden  mir 

A  Full  soon  I  lost 

J  . -  _ _ 

- ^ - - - 

Mut-ter  und  Maid;  die  mich  ^e- 

mo-therandmaid;  scarcehave  7 

-  1  : 

- p — { - 

< 

t== 

{s  r  - — 

—  - e - 

\Zi-p - 0 — J — H 

}=^ 

4^. - 

. .  . 

/ 


Zum  Ja  -  ff  en  zog*  mit  dem  Jungender  Al-te; 

A  kunt  -  ingwent  I  as  hoymthmy  fa^ther;  ^ 

\  k  ^  • 


von 

one 


ef  Hetrze  und  Harsteinst  kehrten  sie  heim:  da  lag  das  Wolftnest  leer 

day fromthe  hiint  we  cameto  (mr  hom^:  ^  therelay  the  u'oljsnestwaste. 


V 


hf/f-.f  C  f 


m 


3  12 

er  esc .  ^ 


s. 


t 


321 


f 


p 


3 


¥ 


[!•  fl  J 

Zu  Schutt  gebrannt  der  prangende  Saal,  zum  Stumpf  derEbcheblühender 


m 


The  glor-ioushall  to  ash-estvasburnt,  a  stumpthemighfyoakhadbc 


p 


m: 


TV 


rt 


jri  .M 


I 


/ 


f:  ^  r  r  M  !?  I 


Stamm;  er-schla-  gen  der  Mut  -  ter 
-C07ne-,  theredead  laythe  mo-ther, 

Br 


mu  -  ti-ger  Leib,  ver-schwundenm 
daunt  -  less  of  heari,  .  all  ti^ace  of  the 


Glu  -  ten  derSchwe  -  ster  Spur: 
SIS  -  ter  v'as  lost  in  dust: 


uns  schuf  die  her  -  be  Not 
the  Neid-inffs’  cru  -  el  host 


27 


t; 


Nei  -  din-ge  har 
ru  -  in  andwoe 


te  Schar. 
had  ivrouffht. 


Ge- 

Then 


^  }\^  hn- 

-  äch  -  tet  floh  der  Al  -  te  mit  ir 


m 


3 


Jah  -  re  leb  -  te  de 


äch  -  tet  floh  der  Al  -  temitmirj 
fri end-lessfled  my  fa-th erwith mej 


lan  -  ge  Jah  -  fe  leb  -  te  der  Jun-ge  mit 
^ear  onyear  ihestriplingdidsojoumwith 


liii'  .■  ^ 

-  fA  im  wil  -  HpnW^ald  • 


bl  -  fe  imwil  -  den  Wald: 
Wbl  -  fe  in  woodlands  wild j 


£ 


m 


man  -  che  Jagdward  auf  sie  gemacht  j  doch 
ma-ny  a  hunt  was  madeof  ihe  twain-,  but 


F 


Hr.  p 


] 


5 


tsi  f  mf 


if 


Fg.  u.  Hr. 


er  esc. 


###  ■  a 


m 


p 


r~y^ 


I 


te  da! 


zu  Hunding  gewendet.) 
'turn  ing  to  Hunditig^ 


1 


mu 

stur 


tig  wehr 
dy  war_ 


te  das 
.did  the 


n 

*"  2I1 


Wolfs  -  paar  sich. 
fToZ/  -  pair  wage. 


in  Wül- 
Ä  Wöl- 


■J'?  ■5^ 


F'vvnf  r  rr-PI 


3^ 


Fi 


E 


l2^ 


ff 


TU 
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an; 

make: 


r  '  II  ||i  ^1  hT  y  r  V  p  P 

''j®  ‘  K  fie-lenaenWölfen,  InFlichtdurchden 


the  Wolf  -  ingsslew  full  ma-ny  a  hunter]  inflightihroughthe 


trieb  sie  dasWildj 
driv^n  hy  theirgamey 


Spreu  zerstob  uns  der  Feind. 

chaff  ive  scattei  ed  the  foe. 


nt  i 


5 


SS 


\$ 


Doch  ward  ich  vom  Va  -  ter 
Yet  I  from  my  fa-  ther 


ver  -  sprengt  j 
ivas  tor-7ij 


sei  -  ne  Spur 
Lost  were  all 


ver 

his 


m 


! 


fp 


-Vter 


jos;- 


32 


.hillJ' vjrK  j)  J  t 


SE 


tJ 


- lor  ich, 
tra-ceSy 


je  län-ger ich  forschte:  ei -ifel Wol  -  fes  Fell  nur  traf  ich  im 

thoughlong I  did  seekthem:  on~ly  atvolfskin  fotind  I  ^eep  in  the 

lg 


Forst5  leer  lag  das  vor  mir,  den  va  -  ter 

woody  there  emp-ty  it  lay,  my  fa  -  ther' 

Pt- 


fand 

found 


V| 


helebend  31 

f-0^ - — I - k — , 1 _ ^ _ ^ _  animando 

^  ^  V  ll'V 

^  arff,  wasscMimmi^ermir  schien,  an-dre  ga-ben  ihm  Gunst.  In  Feh  -  de 
IT]  what  I  heldto  be  fouly 


A  VAJi  ji  u  \j  *  1  ^  v/ A  A  %A.v 

o -therscounted  as  fair.  Infeuds  I 


•-^-V  I 


!■,  J'  j't  Jri 

w  flöl  IaVi.  wo  lo/h  TYVIpIi  fft  Tli 


zögernd 

rall. 


t 


m 


fiel  ich,  wo  ich  mich  fand, 
fellwhere-ev-er  I  dwelt, 


Zorn -  traf  mich,wo  -  hin  ich  zog,-  gehrt’  ich  nach 

wrath —  ev  -  er  ’ßrainstmelrousedi  sought  I  for 

Jr 


**  Won  -  ne,  weckt’  ich  nur 
£rlad-ness,  found  I  but 


Weh’: 

griefi 


drum  mußt’  ich  mich 
and  so  must  I 


Weh  -  Walt 
^^Wbe  -  ful” 


nen-nenj 
call  me 


hes 

still 


wal  -  tet’  ich 

walks  in  my 


(Er  sieht  zu  Siefflinde  auf,  und  gewahrt  ihr«’’ teilnehmenden  Blick.) 

A  ■ _ {He  fclanc  es  at  Sieglinde,  and  perceives  her  looh  ofjymp^athy.l 

CT  ■  1 

W  niiT« 


moltqes£ressviH> 


V  ' 


32 


HL'NDIXG. 

Hüsding. 


i  M  ^  g  r"g  if 

Die  so  lei  -  diff  Los  dir  beschied, nicht  lieb -te  dich  die  ' 


Diese  lei  -  dig  Los  dir beschied, 

SlietvhowoveiJiee  lot  so  un-blest,  she  lovediheenot^the  { 


Bl.  p 


7- 


H. 


Norn’: 

IVo7-?i: 


Hr. 


froh  nicht  grüßt  dich  derMann,  *  dem  fremd  als  Gast  du  nah’st. 

v'el-come  art  thou  to  none,  to  ivhom  asguesithoucom^st. 

3  -  ^ 

- 


P 


Sieglinde,  etwas  lebhaft 
Sieglinde,  un  poco  animato 


(pizz.)-' 


Pkj  - 


Fei  -  ge  nur  fürch-tenden,der  waf-fen-los  ein  -  sam  fährt. 
Cravens  on  -  ly  couldfeai^a  tveap-on-lessy  löne  -  ly  man. 


^r- 


Str. 


f- 


Kün-denoch.  Gast,  wie  du  im  Kampf  zu-letzt  dieWaf-fe  ver  -  loFst!  lebhaft.  Uli 

j^U  US  noiv,  guesty  mv'hat af-fiay  at  last  thyweapomvas  lost.  L^poco  animato.*^ 


Siegmünd. 
Sieg  MUND. 


immer  lebhafter 
sempre  piü  animato 


Ein  trau 
A  child 


ri-ges  Kind  rief  mich  zurnl 
in  dis-ti'ess  criedfor  my' 


33 


Trutz :  ver  -  mäh  -  len  woU-te  der  Ma  -  fffen  Sip-pe  demMannoh-ne  iviin-ne 
hßlp:  }i6T  Ktns-m67i  bfutal  in  wcd -tocklov€t€ssth6heci}  thYokenin<iideTi 


‘j'j'  »  t  *  - 

^  «+r 


ivould 


Maid. 

bind. 

3 


Wi  -  der  den  Zwang*  zog  ich  zum  Schutz,  der  Drän-ger 

Help  to  the  wronged  gl  ad- ly  I  gave^  the  bru  -  tal 


I 


Str.  f 


k 


0 


r 


•  iJiJ.  ^'1  j  t 


Troß  traf  ich  im  Kampf: 
bost  met  I  in  f  igi 


dem  Sie  -  gersank  der  Feind. 

the  foe  oe-fore  me  feil. 


Er-schla-gen  la  -  gen  die  Brüder: 

Theredeadand  cold  lay  herbroihers; 


R.W.  8.  K.K. 


--- - - - - 


;;tj. 


Doch  von  der  Wal  wich  nicht  die  Maid : 
But  to  thecorpsestiUchingthe  maid-, 


mit  Schild  und  Speer  schirmt?  ich  sie 
my  shteld  and  spear  sheltered  her 


-  hau’n. 
hands. 


Wund  und  waf-fen-los  stand  ich— 
Wound-ed,  weap-onless stood  /_ 


i 


J.  ~J  «h:  J  X 


ster-ben  sah  ich  die  Maid: 
saw  the  maidsinkindeath 


hetz  -  t’e  das  wü  -  ten-de  Heer_ 
fled  f 7  07)1  the  fu  -  -  7n-07is  host — 


auf  den  Leichen  lag-  sie 
(m  the  li  feless  she  lay 


p 


Hunding. 

lUNDim. 


J^mon 


E 


Sr  finster)  mäßig  und  verhalten. 

(risiftg- e-lo'om-  moderotoj  with  suppressed  anger.  ii 
ihtA_ 2. i 


^  yg  Ip'  f  P  P  p  r  ypll 

tch  weiß  einwil-des  Ge-schlecht,  nicht  ’i 


I 


£ 


ör 


ßs 


iS 


ZS 


ä 


p 


ö 


ich  weiß  einwil-des  Ge-schlecht,  nicht  ’i 
I  knotv  a  turbu-lent  race-j  not  X 


^schwer  und  zurückhaltend 

P  pesante  e  ritßn. 


E 


Tic:^ 

cb: 


•3  |v^vvvv„Äh3 


1 


heftiger 
more  angrily 
3 


r'  p  p-iJU*r  i  r 


hei-lig:  ist  ihm,  was  an-dern  hehr: 
sa-cred  it  holds  what  men  l  e  -  vere: 


ver-haßt  ist  es  al  -  len  und 
’tis  ha  -  ted  hy  all  and  hy 


m. 


j:-..  ■  r 


I 


i 


H. 


^  y  li ,  *  ^ 


mir. 

me. 


gf  g  f.i  p 


t 


Br. 


Zur  Ra-che  ward  ich  ge  -  ru-fen, 
To  vengeancehave  I  heen  summoned 


/P. 


/ 


■ 


i 


la 


£i 


t 


cresc. 


*#- 
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^  f  ge 


PS 


Süh  -  ne  zu  rieh-nien  für  Sip-penP^ _ 

Blood  -  toll  to  le  -  vy  for  kinsmer^sblood: 


zu  spät  kam  idi^  und 
too  late  ca7ne  I,  hut 


keh- re  nun  heim,  des  flücht-gen  Frev-lers  Spur  i'm  eigenen  Haus  zu  er- 

when  I  re-tu7'n,  my  fly  -  ing foe~man’s  h^ace  in  my  otvnhouse  do  I 


Wöl-fing,  dich  heuf^ 
Wöl-fing,  to  -  day-y 


für  die  Nacht  nahm  ich  dich  aufj 
forthe  night  naughtmedsttnou  jear^ 


3  k 


belebter 
piü  animato 


S  3*3  3  |3  ■» 

‘St>. 


t 


mit  Star  -  ker  Waf-fe  doch  weh_- re.üch 


e  ■  m  ZrnZstth^  de  -  fend  ^tWe; 


.i'i 
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t- 


Kam  -  pfe  kies’  ich  den  Tag: 
long  -  er  life  I  al  -  low:  ^ 


To  -  te 
mur  -  der 


zahlst  du  mir 
tolUviUI 


(?)  ^  C7'esc.  _ 

fl 


f  » 


T  r 


Tb. 


3 


H. 


(barsch) 

(Sieg-linde  schreitet  mit  besorgter  Gebärde  zwischen  die  beiden  Männer  vor.)  (roughly)  1 

(Sieglinie  sfeps  between  ihe  hco  men  with  anxious gestures.)  -  r 


Zoll. 

take. 

Lebhaft  und  rasch. 

Vivace. 


Fort  aus  dem  Saal!  säume hiei 

Henre  from  ihe  hall !  dal-ly  not 


cresc. 


f 


Str./ 


H. 


nicht!  Den  Nach+trunkrü- ste  mir  drin,  und  har- re  mein 
hei'el  Mynightdmyghtquicklyprepare,andwaii  for  77ie 


7 


zur  Ruh, 
with-  in. 


Langsam  steht  eine  Weile  unentschieden  und  sinnend.) 

Leruo  '  (Sieglinde  statids  anohile  undecided  and  reflecting.) 

I  i'  ,  I  , _  r.  'molto  espressivo. 


Ylc. 

c  B 


\f  jIP/l 


f^pTr4 


piu  p 


-m- 


(Sie  wendet  sich  langsam  und  zögernden  Schrittes  nach  dem  Speicher.) 

(She  turns  slowly  and  with  hesitating  Steps  towards  the  störe  rooni.) 

esp7^essivo. 


piu  p 
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/  (Dort  hält  sie  wieder  an  und  bleiht,  in  Sinnen  verloren,  mit  halb  abgewandtem  Gesicht  stehen.) 
{There  she  again  fauses  and  remains  Standing,  lost  in  thought,  with  half-averted  face.) 

Ib. 


(Mit  ruhigem  Entschluß  öffnet  sie  den  Schrein,  füllt  ein  Trink¬ 
horn  und  schüttet  aus  einer  Büchse  Würze  hinein.) 

(yVith  guiet  resolution  she  opens  the  cupboard,  fills  a 
drinking-horn,  and  shahes  some  spices  into  it  front  a  box) 


(Sie  gewahrt  Hunding’s 

(Dann  wendet  sie  das  Auge  auf  Siegmund,  um  seinem  Spähen  und  wendet  sich 
Blicke  zu  begegnen,  den  dieser  fortwährend  auf  sie  heftet.)  sogleich  zum  Schla^m^.) 
{She  then  turns  her  gaze  on  Siegmund  so  as  tomeet  {SheperxemestMiHunaing 
his,  which  is  constantly  fixed  on  her.)  i^  watchtng  iMr^wndat 

’  ■ — " -  once  iums  to  ^  bed-chantr 


(Auf  den  Stufen  kehrt  sie  sich  noch  einmal  um,  heftet  das  Auge  sehnsuchtsvoll  auf  Siegmund,  und 
{On  the  Steps  she  once  more  turns  round,  loohs  yearningly  at  Siegmund,  and 


/LO  (Hundinff  führt  auf,  und  treibt  sie  mit  einer 
heftigen  Gebärde  zum  Fortgehen  an.) 
{Hunaing  Starts  up.and  with  a  violent 
gesture  bids  her  leave  the  room.) 

Rascher. 

Piü  mosso.  f. 


(Mit  einem  letzten  Blick  auf  Siegmund,  geht  sie  in  das 
Schlafgemach,  und  schließt  hinter  sich  die  TiireO 
(With  a  last  looh  at  Siegmund,  she  goes  into  the  hed- 
chamber,  closing  the  door  behind  her.) 

Langsam. 


HUNDIXG.  (nimmt  seine  Waffen  vom  Stamme  herab.) 

HüXDING.  (tahes  his  weaPons  down  from  the  tree-stem.) 

A  ~  I-  r=^- 


Mäßig  wie  zuerst. 
Moderato  come  prima.  ^ 


Mit  Waf  -  fen  wahrt  sich  der 

hl  tveap  -  ons  man  puts  his 


T  f 


7y 


... 

l  T- 


g  *lf  v^egT  '*11 


Tb/ 


& 


izza 


Str. 


/ 


w 


dim.  T  T 


f  r  ^  V  7  7-^ 


piup 


T  I  I 


Tat 


^ 


(Im  Abgehen  sich  zu  Siegmund  wendend.)  1  1 

{He  turns  to  Siegviund  as  he  is  going.) 


H. 


a 


i 


Wöl  -  fingtref-fe  ich  mor  -  genj  meinl 

Wöl -  finff,meet I  to  -  mor  -  roto:  my  ‘ 


Mann. 

faith. 


Dich 

Thee, 


mach;  man  hört  ihn  von  innen  den  Riegel  schließen.) 

his  'tveaPons,and  is  heard  from  within  shootingthe  holt.) 


Dritte  Szene. 


(Sie^und  allein.  Es  ist  vollständig  Nacht  geworden- 
der  Saal  ist  nur  noch  von  einem  schwachen  Feuer  im* 
Herde  erhellt.) 


Scene  III. 
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{Siegmund  alone.  It  has  becomequitedark-,  theroom 
15  lit  only  by  a  faint  fire  on  the  hearth.) 


Mäßig  langsam. 
Moderato,  un  poco  lento. 


(Siegmund  läßt  sich,  nah  beim  Feuer,  auf  dem  Lager  nieder,  und  brütet 
K^egmund  sinhson  to  the  couch  by  the  fire,  and  broods  silently  for 
Tfiarc.  B 

1-^  m  .  .  .3 


in  großer  innerer  Aufregung  eine  Zeitlang  schweigend  vor  sich  hin.) 
a  while,  in  great  inward  agitation.) 


r..  JIJ 


□CE 


□□l 


pp. 


W-W 


pp 


$ 


g-Tjr 


ZM 
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^-T-0—0 - - « 


W — W 
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— 

3^ 

Pf^  piü  p 

SiegmS?d! 

Q  Siegmünd. 

1-  ■  > . -  .4ff"..:....K-p-rj^=g 

fr''~ 

Ein  Schwert  verhieß  mir  der 

A  sword  my  fa-therdid 


/a  -  ter,  ich  fand’  es  inhöch-ster  Not. 

pledge  me  Pd  find  in  jmy  di  -  rest  need. 
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;  T 


li 


r  '!■ 

/:rr' 

;■  i'.  ' 


is'  ~  J  llj  i)' jif 

Waffen-los  fiel  ich  inFein-des  Hai 


I  jl|p‘  p  J'-^ 


Waffen-los  liel  ich  inFein-des  Haus; 
weaponless  fall  -  en  in  foemar^s  house, 

CD*' 


xs 


3 


JtHM. 


sei-ner  Rache  Pfand  raste  ich< 

as  a  hostageherevengeancel 


W~M. 


IKIM 


P 


w 


XE 


$ 


I  y 


hier:  — 
wait:— 


a  •  •  •  •  •  Vlc- 

J  r  «^JTJ 


ein  Weih  sah  ich,  won-nig*  und  hehr; 
a  wife  saw  f  winsome  and  pure: 

’JH 


ent -zük-kend  Bangen  zehrt  mein  Herz.  Zu  der  mich  nun  S^msuch 


ent -zük-kend  Bangen  zehrt  mein  Herz. 
with  fear  and  rapture  throbs  my  heart. 


Zu  der  mich  nun  Sehnsucht 
But  shewhommvsoyl  de  - 


zieht, 

-  sires. 


die  niit  sü  -  ßem  Zau-bermich  sehrt, 

she  whose  sweet  en  -  chant-ment  sears, 


£ 


Zwan  -  ge  hält  sie  der  Mann, 
thrall  is  held  by  ihe  man 

3  3  3  3  L  3 


£ 


der 

who 


mich 

mocks 


Wehr  -  Io  -  senl 

his  wea^  -  on-  lessl 


Wal  -  se! 
Wäl  -  se! 


Wo 
vohere 


ist  dein  Schwert?  Dasstar-Ke  Schwert, das  im  Sturm  ich 
is  thy  sword?  Thetrust-y  sword  mat  instiife  shall 

Jii  r 


schwän  -  ge, 
serve  me, 


bricht  mir  her- vor  aus  der  Brust.waswü-tend  das  Herz  noch 
when  thereshall  hurst  ftxmi  my  breasi  the  rage  that  con-sumes  my 

I  ß-  m  ^  -ß- 


(Das  Feuer  bricht  zusammen;  es  fällt  aus  der  aufsprühenden  Glut  plötzlich  ein 
greller  Schein  auf  die  Stelle  des  Eschenstammes,  welche  Sieglinde^s  Blick 
bezeichnet  hatte,  und  an  der  man  jetzt  deutlich  einen  Schwertpiff  haften  siehU 
T  {The  fire  falls  together.  Front  the  glow  that  artses  front  it  ahrighthght 

J^mpO  1*  suddeftly  strihes  on  the  spot  itt  the  ash  tree  stern  that  Sieghndehadv^tr 
Tem/pO  I.  £ated  by  her glance,  and  in  which  the  hilf  of  a  buried  sword  isnowplain- 


Was  gleißt  dort  hell 

What gleameththere  < 


"  4  P  r  ^ 

^  Glimmerschein?  Welch  ei 
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- 1 - F - ' - 

I  Blin  -  den  Au 
hli7\d  -  ed  eyes 


w  ff  *  ^  #1  ‘I  _ - - * — I - ^ - * - - - 

ie  leuch  -  tet  ein  Blitz:  lu  -  stig*  lacht  da  der  Blick. 
are  lit  by  the  beam:  lo,  it  lauffh^tts  glee. 


■( 


Wieder  Schein  so  hehr  das  . 
\^'—^Howthe  glo-riousgieamdoth 

tidd  ±  &  l 

-HS? - r7- 


Herz  mir 
'  warm  my 


sengt! 
heart! 
£L' 


Ist  es  der  Blick  der  blü-hen-den 
Is  it  the  look  the  love-ly  one 


P  espress 
■  %i>. 


I  j''  jtii  J 


m 


s. 


Frau,  den  dort  haf-tend  sie  hin-ter  sich  ließ,  als  aus  dem  Saal 

threw  andleft  cling-ing  be  -  hind  her  there,  as  fromthe  hall 


rn 

— ' - N— i 

^;r~~ '  1 

I=iE=ZZ=Z^= 

& - dl--*  -■  -h 

f 

t' 

i 


£ 


schied? 
hied? 

U 


jU  iimi'i 


espress. 
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(Von  hier  an  verglimmt  das  Herdfeuer  allmählich.) 

(From  here  owwards  the  fire  on  the  hearth  gradually  dies  out.) 
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®  Nach 
Dark 


ti-^es  Dun 
emng  shad  -  ows  sank 


kel  deck  -  te  mein 


on  mine 


Aug-'; 

eyes-, 


ih-res 

buther 


^  Schei  -  tel  um-g*liß  mir  ihr  won  -  ni  -ger 

rav  -  ish-ing  ra-diance  en  -  cn'c  -  Icd  neaa— 


bis  hinter 
tili  derfhe 
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(Ein  neuer  schwaeher  Aufsrhein  des  Feuf  rs.) 
(Anolherfa ifit^leam  front  thefire.) 


1 


ein  -  mal,  da  sie  schied, 

once  more,  ere  Hwas  losiy 


traf  mich  a-bends  ihr  Schein; 
feil  its  light  on  me  here', 


t 


seihst  der  al 
E’en  the  an 
EJL 


ten  E- sehe  Stamm  er  -  glänz -te  ingold’  -  ner 
cient  ash-t7^ee^s  stem  shone  forthivith  a  gold  -  en 


I 

pp 


I 


¥ 
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Hr. 


«bj.. 


i 


dolce 


4 


t 


33; 


m 


¥ 


r 


■5^ 


%ts. 


i 


s. 


f 


s 


Glut 
gloim 


da  bleicht  die  Blü  -  te,  das  Licht  ver  -  lischt; 

the  flush  is  fa-dingy  the  light  is  low, 


n  ä  ch-t  i-ge  s  D  unkel  deckt  mir  das  Au  -  ge : 


tief  in  des  Bu-sens  Ber- ge  glimmt  nur  noch 


® - 

— 

^ 

IttJ - S -  ^ 

^  - 

f? — ^ - » - 

~r% — 

-Li. 

n-  gi  . 

[  S>ivPP 
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£ 


£ 


m 


(DasSeitenffemaohöffiietsichleise) 
(Thefire  ts  qutte  exttngutshed;  compiete  darkness.)  (The  sidedoor  opens  softly.)  ^ 


licht-lo  -  se  Glut. 
faint-)  dy-ing  glovo. 


Hlzbl. 


Sieglinde,  (m  weißem  Gewände  tritt  heraus  und  schreitet  leise,  doch  rasch,  auf  den  Herd  zu.) 
Sieglinde,  (in  a  white  garment.,  comes  out  and  advances  lightly  but  rapidly  to  the  hearth.) 


Siegmund. 

Siegmünd. 


Schläfst  du,  Gast? 

Sleep’st  thou,guest? 

ffreudiff  überrascht  oufspringend.) 
(springing  up  injoyful  surprise.) 


ä 


Lebhaft. 

Animato. 


Wer  schleicht  daher? 
WTio  steals  to  me? 


Vlc. 


Sieglinde.  (mit  geheimnisvoller  Hast.) 

Sieglinde,  (kvrriedly,  and  with  an  air  of  secrecy.) 
■± 


^  H  w»xzs.i7X/.£.frz/.4j..  \n.iirrieuiy,u 

lljr. 

**  loh  Bm’s:  ho  -  re  mw 


J  j*»-— JP 


’Tis  I; 


mich  an! 
Hst  thou  to  me! 


In  tie  -  fern  Schlaf  lieg-t  Hun  -  ding,*  ich 
In  deep  -  est  sleep  lies  Hun  -  ding^  I 


iPi  J  js  J'  J  :=3g^ 


wiirzt’  ihm  b^e  -  täu  -  ben  -  den  Trank:  imt 

ming  -  led  a  drug  imth  hts  draugnt:  joy 


ze  die  Nacht  dir  zum 
in  the  night  for  thy 


P.V:  8.  E.B. 


m 


TtW 


S^*'r  p  p. 

frei  -  te  ein  Weib,  das  un  -  ^e  -  fr a  tri.  ,1,«, 

wed-ded 


Langsamer^^ 

Piu  lento. 


.  Hg 


saß  ich  wäh-rend  sie  tran-kenj  ein  Frem  -  der  trat  da  her- 

sat  the  wniletheyweredrink-ing:  a  stran~ger  strodethroughthe 


4 


Mäßig. 

Moderato. 


-ein:  ein  Greis  in  grau-em  Ge-wandj 

•  _ hall,  an  old  mangraywashü  garh-, 

\  CD 


f 


"ZT 

tief  hing 
so  low 


ihm  der 
hung  his 


j  ’j'  j'  •'1,-^ 


Hut,  der  deckt’ ihm  der  Au 
hat  that  one  of  his  eyes 


gen 

was 


ei-nesj  doch  des  an 
hidden-,  hut  the  oth 


dren  Strahl, 
er^s  flash 


Angst  schuf  er  al-len,  traf  die  Man  -  ^fs^efhe^ma^ed: 

fear  struck through aU men,whenits  men  -  a  -  g  og 


i. 
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Gä  -  ste  ka- men  und  Gä  -'^ste  gin-gen,  die  stärksten  zo-gen  am  Stahl- kei-ne 
uests  came  hith  -  er  andguests  de-part-edy  the  strongesttuggedat  the  steel^  hid  m 


% 


i 


Zoll  ent-wich  er  dem  Stamm: 
whit  the  wea  - pon  did'  stir: 

Trp,® 


dort  haf  -  tet  schweifend  das 


there  hides  in 


Vence  the 


Ruhig. 

Tranquillo. 


e. 


Schwert _ 


Da  wußt’ 
Then  wist 


-0 — & 

ich,  wer 
I  who 


P 


der  war, 
he  wasy 


der  mich 
who  did 


^  Gramvol  -  le  gegrüßt: 
greet  me^  inmygrief: 

kM 


ich  weiß  auch, 
I  knowtoo, 


wem  al-lein  im  Stamm  das  Schwert  er  he  - 
who  is  hCy  for  whom  the  ivea  -pormotn 


t' 
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-stimmt. 
wait. 

Sehr  lebhaft. 
Moltganimato. 
^  Tn).!@ 

Mt 


Freund} 
friend, 


kam’  er  aus  Fremden  zur  ärrn-stenTrau: 
come  front  a  -  far  to  the  ill-fated  wife: 


was 
what-/% 


*  scKBl^zt  inSchan  -  de  und  Schmach 
I  have  snf  -  feredtnshame  and  dis  ~  grace,_L-. 


R.W.  8.  E.E. 
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t3  -Do  _  A 


Ra  -  che  sühn  -  te  dann  al  -  les! 

ven~ffeance  soon  shouldl  know  then! 


Er- jagt 
Retrieved 


hätt’  ich, was 
then  were  wKat- 


Se. 
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■e^er  I  hadlost, 


a  -  gain  Iwcmldwin 


all  I  havewept  foTy 
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Siegmund,  (mit  Clut  Sieglmde  umfassend.) 
Siegmund,  (embracinß;  Sieglinde  passionately.) 


brennt  mir  der  Eid,  der  mich  dir  Ed  -  len  ver-mählt. 
nowthe  vow  thativeds  me,  fair  one,to  thee. 


W\s 

What 


fand  ich, was  je__  mir  gefehlt! 

find  I  what  long  I  havelacked! 


Lit  -  fest  du  Schmach,  und 
Once  thauwert  sharned.  and 


schmerz  -  te  mich  Leid  5 
I  knew  sor-  r^ov/s  smart: 


ich  ge  -  äch 
as  des-pised, 


tet,  und 
jind  dis  ■ 
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I 


s 


hilf  ich  dich  Heh  - 
Aold  -  ing  thee,  no 
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(Siegmund  zieht  Sieglinde  mit  sanfter  Gewalt  zu  sich  auf  das  Lager,  sodaß  sie  neben  ihm  zu  sitzen  kommt..  Wachsende  Hel  - 
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Ithamighty  effOrt  Siegmund  piuchs  the  sword fix>m  the  tree,  and  shaws  it  to  the  astonished  and  enraptured  Sieglinde) 
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(Er  zieht  sie  mit  wütender  Glut  an  sich;  sie  sinkt  mit  einem  Schrei  an  seine  Brust.) 
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ZWEITER  AUFZUG. 

Vorspiel  und  Erste  Szene. 
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Der  \^rh^ang  geht  auf.  (Wildes  Felsengebirff.  Im  Hintersrrunde  zieht  sich 
von  untenher  eine  Schlucht  herauf,  die  auf  ein  erhöhtes  Felsjoch  mündet;  von 
o^sem  senkt  sich  der  Boden  dem  Vordergründe  zu  wieder  abwärts.) 

The  CurtcUn  rises,  {A  wild  rocky  pass.  In  the  background  a  scor^e 
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WOTAN,  (in  warlike  array,  with  his  spear-,  before  him  Brünnhilde, as  a  Valkyrie,  also  fully  armed.) 

Immer  lebhaft.  Dasselbe  Zeitmaß. 
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PPM  F  M  |T 


i 


zäume  dein  Roß,  rei-si-ge  Maid!  Bald  ent -brennt  brünstiger  Streit: 

Now  haimess  thy  horse,  war-r-i-or  maid!  Soonwill  ßame  fu  -  ri-ous  strife: 


1 

/ 


ki 


i 


>  * 


Vlc. 


i 


m 


Vlc. 

C  B.  u.Pos. 


m 


[;  gip-P-jf 


p  I  f  t^¥-rrip  fr 


Iw. 


dem  Wäl  -  sung  kie  -  se  sie  Sieff! 

and  lend  the  Wälrsung'thine 

|S 


'iii 


Srünnhil-de  stür-me  zum  Kampf, 

Brünnhilrde,  ßy  to  the  fray, 


p 


p 


tiun  -  ding  wäh  -  le 

Hun- ding  down  mayffo 


where  he  Te  -  lonsrs;  in  Wal  -  hall 


^  er  mir 

ne'ed  I  him 


-Hz 


/ 


wi—m. 


i!  i 


Br.  Hlzbl. 


(sopra.) 


Brünnhilde,  (jauchzend  von  Fels  zu  Fels  die  Höhe  rechts  hinauf  springend.) 
Brünnhilde.  {sf  rings  shouUng  from  roch,  to  roch  up  the  heights  on  the  right.) 

— L  ■  ^ - 1 — rj»'.. 


\lh  I!ig-:ä 


Ho-jo-to-ho!. 
Eo-jo -to  -  hoL 


Ho-jo-to-ho! 

Ho-jo-to-ho! 


r  rm 


u 


Hei-a  -  ha!. 
Hei-a  -  ha!. 


Hei-a- 

Hei-a- 


i 


13  •  = 

■  li  fi'pfF'« 


m 


=iä 


-  Vlc.CB. 


Btrp. 


Br.i 


=:cresc.-. 


m 


-  ha! 

-  ha!. 


Hei-a  -  ha! 
Hei-a  -  ha! 


Ho-jo-to-ho! 
Ho-jo-to  -  ho!- 


^ämrnmmxM 


4ö-Nlc~!nzbr 


r 


Ho-jo-to-ho!. 
Ho-jo-to-ho! . 


k  im-j 


p 


Mi: 


Ho-jo-to  -  ho! 
Ho-jo-to  -  ho!. 


91 


-fe - Sa¬ 

lz: ^ 


m...i  ^ 


Ho-jo-to  -  hol . 
Ho-jo-to  -  hoi. 


m 


51 — ^ 


i 


/ 


s 


m 


fp- 


--f 


i 


5 


— •»,  „ 


£ 


5 


%!>. 


r44- 

tr 

— - - 

^ ^ — 

- - 

P - 

m  1 

#— 1 

- 

tI— 

Hei 

Hei 


a 

a 


ha. 

ha. 


CT 

Ä! 

►fp 

►fp 

►fff 

j 

iazu_ 

*ßf^ß 

►fp 

fp 

rlr 

ryi 

[-■ 

[-■ 

-e" 

E.  —JK . 

-gLfc 

b« 

eI 

K.  

i^S 

^  K.  — 

§ 

L 

L ir|  ,  I 

>:/•.>  C>/> 

^"1 

s 

.Str.u.  Bl. 


f  P  -eE 

. ... 

f  P  E  E--':p 

¥ 

11  ^ 

m  m  M 

.■ — E — a  — 

’  f  f  P 

^4^ 

Jf  ^ 

bafflgi 

J  ■~r  ^ 

(Sie  hält  auf  einer  hohen  Felsenspitze  an,  blickt  in  die  hintere  Schlucht  hinab, 
iShe  Muses  on  a  hi^h  feak\  looks  down  ififo the  gorge  at  the 


Ho-jo-to-ho! 
Ho  -  jo-to-ho! 


Dasselbe  Zeitmaß.  J  =  J- 
Üistesso  tempo. 


PP 


senza  acccl. 

'3- 


wmmmnmm 


und  ruft  zu  Wotan  zurück.) 
back,  and  calls  to  Wotan.) 


wzm 


t 


Dir  rat’  ich,  Vater,  Ä-stedichselhst;hartenSturmsolIstau  be- 
I imr-nthee.ihfher,looktoi7iy-self,  soon  a storm  thou imafiiifh- 

^  EtEatt:r: 


R.  W.  8.  E.K. 


TttT — '  ^mi'u  f'M V } . rrrrr  ’T'  '  '"Tm  r  ""  ’^'rrTTT  "'""'*‘'"TTTTT 


98 


Schlacht  j  drum  sieh  wie  den  Sturm  du  be  -  stehst:  ich  LuTsti  .  Je  laß’ dich  im 

jightSj  so  meet  thou  the  stovm  as  thou  maj/st:  I  leave  thee  with  glee  to  fhy 


Stiehl 

lot. 


s 


m 


Ho-jo  -  to-ho! 
Ho -jo  -  to  -  ho!. 


:e 


m 


P  -  .  ■  ■  ■  ■  , 

fmc.CB 


^ 


y’Vlc.  C  B.  Btrp- 


t 


m 


Ho-io-toho! 
Ho-jo-toho! . 


eia  -  ha! 


Heia  -  ha!. 


Heia  -  ha! _  Heia  -  ,  ha! 

Ha  . 


e) 


Ho-jo-to-ho! 

Ho-jo-to-ho! 


Ho-jo-to-ho! 
Ho-jo- to-ho  L 


Hei-a  -  ha!. 
Hei-a  -  ha!. 
VI.  ^ 


Heia  - 

Heia  - 


<f;jAVicnnzbi. 

W.  8.  E.E. 
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Wagen  langt  Fricka  aus  der  Schlucht  auf  dem  Felsjoche  an;  dort  hält  sie  rasch  an  und  steigt  aus.) 
car  drawn  by  two  rams-,  on  reaching  the  ridge  she  stops  qtäckly  and  dismounfs.) 


/ 

VI.  Br. 


T  •  •  ^ 

Leidenschaftlich.  schreitet  heftig  in  den  Vordergrund  auf  Wotan  zu.) 

Atpassionatn.  advances  impetuously  towards  Wotan  in  the  foreground.) 


R.  W.  8.  K.E. 


r 


'Wotan.  (Fricka  auf  sich  zuschreiten  sehend,  für  sichj 
Wotan,  (aslde^  as  he  sees  Fricka  ap-broach.)  zurückhaltend. 

. ‘ - 
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Der  al  -  te  Sturm, aie  ai  -  te  Mun !  Doch  stand  muß  ichhier  hal-ten! 

The  old  dis-puteS)  the  old  dis-tress!  y  et  firm  must  Ihere  meetthem! 

Etwas  breit. 

■s-'i:. 


i]  ^  üh  poco  largdmmie. 

P 


FRICKACje  näher  sie  kommt.mäßig’t  sie  den"  ^  ^ 
Schritt,  und  stellt  sich  mit  Wurde  vor  Wotan  hin.) 

Fricka  (as  she  comes  nearer  she  moderates 
^erfiaccy  and  atlast  Stands  with  dignity  hefore  Wotan^ 


trem. 


J'l;  ))  f 


Wo  in  Ber-gen  du  dichbirgst,der  GatrtinBlick  zuent- 
^gyg  a-m.onfftheh.ülsthouh/twstj  thy  spouse’s  eye  to  a- 


-gehii, 

~void, 


ein-sam  hier  such’  ich  dich  auf 
in  thesetvilds  seek  I  thee  out 


Hül  -  fe  du  mir  ver- 
ivin  thy  prom-ise  to 


I 


% 


% 

fP- 


13 


m 


32 


IP- 


m 


-hie  -  ßest. 
kelp  me. 

Wotan. 

■  Wkpan.  - 


i  y  [)  I  P  fl  P 


Was  Frik-ka  kümmert,  kun- de  sie  frei. 
Let  Fric-ka  teil  me  free-ly  herp-rief 


Ich  ver-nahmHundine-’s  Not,  um  Ra-ohe  rief  ermich  an: 
/  hnt,fhl.rdHundms’splaint,for  vevgmncecnedhe  to  me: 


E.  W.  8.  E.E. 


I 


98 
F. 


Blu1>schan-de  ent-blüht  dem  Bundei  -  nes  Zwillingspaar’s!  Mirsch^dert(iasHerz,es 

fo7d  shajmthatdothspnvgßrmbmd  of  a  twin-bornpair!  _  I  shud-der  at  heart,mi 
.  Hlzbl.  Br.  Vlc. 


sffhwindeltmeinHirnrbräutlich  umfing  die  Schwester  der  Bru 


7'ea  -  son  doth  reel:  tookfor  his 


iethe  bro-therthe  sis 


p-  ß-  r  g  D 


i 


bJ  i 


2 


Wann  ward  es  er- lebt,  daß  leib  -  lieh  Ge-schwi-ster  sich  lieb  -  ten? 
WJien-e^er  ivas  it  known  ,  fhat  bro  -  fher  and  sis  -  ter  nwre  lov .  -  .  ers? 

k 


i 


i 


a 


i 


i 


Str. 


P 


cresc. 


i 


I 


ff 


I 


i 


§ 


Wotan. 


ItNrf- 


fei; 


Mäßig  langsam. 
Moderato.  ri?) 


hast  du^s  er  -  lebt! 
His  knoivn  to  tJiee! 


P-  l'p  I  ^  11^)  p  '4  P  Ptip  4 


■  ^6  so,wasvonselbst  sich  fügt, sei  zu  -  vorauchnochnie  es  g^, 
.^^d _ learnthou  so wlmtinay coine  to  be-ingflicm^h  ,ne-vev  he-fore  it  b^\ 


R.W.  S.  E.E. 
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Eid, 

trothf 


P  -  — ^ 


da  zu  -  erst  duselbst  sie  ver-sehrt. 
whirhthy  ~  seif  we7t first  topro-fane! 

--  '  '  i  - 


Wtilw  M 


i  p  p 

jstdu  stets;  wo  ei-n€ 


e  Gat-tin  tro-g*estdu  stets;  wo  ei-ne  Tie  -  fe,  wo  ei-ne 

true  wife  thou  oft  hast  he-trayedy  ne  -  ver  a  deep  and  ne-ver  a 

CU 


Js  J3 


rVirw 


i 


VI. 


Hö  -  he,  da-hin  lug*-  te  lü-sterndeinBlick,  wie  desWechs^  Lust  du  g*©- 
heighthvttherewan  -  dered  fhy  wanton-ingglancey  all  the  joy  ^dm^ethcuvxmm 

K  I  ,  \  1.^ -  I  ' 


-wän-nest, 
tvin  thee^ 

1 


und  höh  -  nend  kränk  -  test  mein  Herz. 
and  g^nevedstmy  heart  withthy  scorn. 


R.W.  8.  E.  E . 


Fl.Cl 


Trau 

Sad 


ern-den  Sin-nes  mußt  ich’s  er  -  tra-gen^  zogst  du  zur 
nf  heart  I  saiv  theeßrsake  me,  fly  to  the 


Schar,  und Brünn-hil  -^  de  selbst,  dei-nes Wunsches  Braut,  in  Ge  -  hor-samder 
hand,  and Brimnhildher  -  seif,  she  thy  ivilVs  own  hride,  to  thy  con-so7‘t  as 


I 


F. 


Ä 


TZil 


£ 


72? 


^5 '  J 


“ÖT 


Her -rin  du  gabst.  Dochjetzt,da  dir  neu  -  e  Na  -  men  ge-fie  -  len, 

nayidmaidstnou gavst^  ^ ^  ^  Butnpwwhena-gain  nemnaineshaveentwed  thee^ 

: _ f 


^ ' 


ii.w  8.  E.E 


ii 


loa 


JT 


t 


üiU  '  J'i  l'^r  J 

^s„TOl  -  se‘'wöH’isch  im  Wal  -  de  duschweiftest; 


diojjTTtji  -  ac  wuyisuii  jLiu  wai  -  ae  Quscnweiixesi-; 
-V  ,  >  .f=:r^  'i^oTj-like^rwghwood^i  thoudidst  ivan  -  der; 


jetzt,  da  zunied  -  rig’sterSchmachdudichnei^  -  test,  g-e-mei  -  nerMenschen  ein 
now,  whentodeep  -  est  dis-g7^ace  thnuhast fall  -  en,  f  -omcom  -  monmor-tal  fhis 


Paar 

twin 


zu  er-zeu  -  g-en:  jetzt  demWur-fe  der  WÖl 

pair  he-get  -  fing,  at  ®  the  feet  of  these  wolf 


fin 

ivhelps 


wirfst 

fhrow 


du  zu  Fü 
est  thou,  hase 


dein  Weib!. 
thy  wife!. 


if^ 

S^TT - ^ i - P  -X»  'fZ 

VI.  P 

V- 

r 

Ml 

p  -g — -  „1  4- 

”  - 1»  -r^-:d — H - z^StSSB;- 

- 1 - 

-4 - 
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So  führ’ 

Then  fin 


es  denn  aus! 
ish  thy  Work! 


Fül-ie  das  Maß! 
Fill  up  the  cup! 


F. 


l.  --rkm 


331 


KM 


Die  Be  -  tro^’ 
Letthem  tramp 


^  f  "f;  p 


% 


I 


35; 


io: 


ne  laß  auch  zer-tre  -  ten! 
le  on  the  he-trayed  (2^  one! 

ff^ 


Str. 


-UJzWr 


ayed  @) 

7  M  M- 


^'ff 

— xS- 


Hr. 


f 


35: 


$ 


i 


: —  MM 

P 


-Vk:’-« 


F.  tctsi3 


is 


C  B. 


iS 


K 


s 


S’^rn 

ur— iQ 


F 


VI.  allein 


Wotan 

IVOTAAT. 
tranquülo 


a _ iranquiLLo  L  v  l 

I  r  n  D  V  ii  J-)|  f  Hfl  ft  p  I 

Nif^h+.slprn-t.PQf  Hn  Irv^K  j7!  i - '  _ j  ?_.*•  -i  * 


Nichts lern-test  du,  wollt’ichdich  leh-ren,was  nie  du  er -kennen kannst, eh’nichter- 
J\m(ghtlearnedst thou  when  Iivouldteachtheejwhatneh^thjcucamtcmnpre-hend,  tülclear  in 
Etwas  lang'samer. 

JJn  poco  piii  lento. 


-tag’-te  die  Tat. 
daylighftis  shewn.  M. 


it 


I  J  i'f'  p 
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doch  was  noch  nie  sich  traf,  da  -  nachtrach  -  tet  mein  Sinn 
butwhatne^eryet  he  -  fei  there  -  on  fixed  is  my  fhou^ht 
-ö - . - ^ ^ - - - - mtrern. 


Ei-nes 

Onething 


lö  -«e\’DmGötterg*e  -  setz. 
lawsofthes'ods  isnot  boun  d. 


So  nur  taugt  er  zu  wirken  die  Tat,  die,  wie  Not  sie  den 

So  a-lonetveiehemeetforthedeea  irMchfhoightlwneedoftlw 


Göt  -  tern, 
god  -  hood, 


dem  Gott 
a  god 


doch  zu  wir  -  ken  Ver-wehrt. 
of  him-self  may  not  work. 

gemessen 

j»  r-./%  t  7  /*\ 


Fricka 


_ ■fon-cpliAn* 


Mit  tie  -Tem  Sin  -  ne  willst  du  mich  täu- sehen: 

With  siib  -  tle  say  -  ings  wouldst  thou  de  -  cetve  me: 


k;W.  8.  E.E. 
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Ji  }\  J  'l||J 

oll-ten  Hel-üen  je  wir-ken,  das  ihren  Gc 


Heh-res  soll-ten  Hel-den  je  wir-ken,  dasmren  Göt-tern  wä  -  re  ver-wehrt,de-ren 
whcvthi^hdeedcould  he-ro^sstrengthserve  usy  that  to^  thßg.odsthemsel/ves  zs  ae-7i^a,  oywrvosB 


Gunst  in  ih-  nen  nur  wirkt? 
gruce  a-lonetheyhavepower?  WOTAN. 

Wotan.  ^ 


Wer 

Who 


§ 


& 


Ih-res  eig”-nen  Mu-tes  ach  -  test  du  nicht?  . 
^  T  Of  their  own  high  couragethinldst  thou  thennougM^ 


hauch -te  Menschen  ihn  ein?  Wer  hell  -  £e  den  Blö-denden  Blick?  In  dei-nem 

hreathedthis  fire  in  -  to  men?  Wfiogave  them  the  light  of  their  eyes?  Be-hind  thy 

1**7  i  - 


cresa. 


i 


m 


i 


r*}ipi  -  TlPn  filP  G'f.QT'lr*  f1nr*n"h  _  T\ri'r*  V?v**  JT:  ^  _ x».  J-, 


Schutz  schei  -  nen  sie  stark;  durch  dei  -  nen  Sta-  cnel  stre  -  hen  s^ie  auf:  du 

shield  strong  do  theyseem-,  thy  spur  it  is  that  makes  them  a  -  spire:  thou 


E 


_ _ _ _ _ 

I  i - =-■  it«f^  »  i  = 

du  rühmst^  Mit  neu-er  ListwUlstduinichbe 


i 


¥ 


cresG. 


T 


rei  -  zestsieein-zig*,  die  so  mir  Ew^en  du  rühmst. 
goad stthem cv-lonewhomto  me, the goadessfhouvaunVst. 

Lebhaft. 


4 


Listwillstdumichbe^ 
Withnew de-ceit  wilt  Orgainerir 


R.w.  8.E.E. 


R.W.  8.  E.E. 


m 

F. 


'r  ii  J  J)  J^ii  r 


Nimm  ilim  das  Schwert, das  du  ihm  ge-schenkt. 

Take  hack  the  sword  thatthoudidst  oe-stow 


w. 


S 


Ja,  dasSchwert- das 

Aye-,  thesword—  the 


Das  Schwert? 
The  sword? 

zz: 


^  zau-bprstarkzuk-ken-de  Schwert,das  du  Gott  dem  Soh-ne  gabst! 
ma-gic-al,  bright-flashing  sword, that  the  god  didgivehis  son! 


m 


heftig 
^hemently. 


iLJ'  44-0 


w. 


Siegmund  gewannes  sich 
dnaswon  it  him 


F. 


Ein  wenig 
mehr  belebend. 
Un  poco  piü 
animato. 


(Wotan  drückt  in  seiner  ganzen  Haltung  von  hier  an 
einen  immer  wachsenden  unheimlichen,  tiefen  Unmut  aus.) 

(Wotan's  whole  demeanour^frotn  this point  omvards, 
expressesa  deepand  ever-increasirtg  uneasiness and dejection.) 
FRICKA. (eifrig  fortfahrend.) 

Fr  ICK A.  (continuing  passionately.) 


(mit  unterdrücktem  Beben.) 
£i.(with  suppressed  tremor.) 


& 


f- 

leid  -  li  -  cEe 


X 


selbst  in  der  Not.  ^ 
-seif  in  his  needf^ 


Du  schufst  ihm  die  Not,  wie  dasneid-  li  -  che 
Thcu  mad^st  him  the  need,  andthe  mas-ter  ful 


^  Schw^ert. 
sword. 


Willst  du  mich  täu 


r  r'  P  L 

au-schen,die  TagundN 


TagundNacht  auf  denTPfer-sen  dir 


¥  ■ 


— Ä 

s> - - - - 

— 

— — - p 

ft 

14: 

p 
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»  folgt? 

fared? 


P'MXP  r  B  Jlr  }  H  BE 

tie-ßest  du  dasSchwert indenStamm ;  du  ver- 


Fürihn  s  _ _ _ 

Forhim  struckestthoutTwswordTnfhesi^P  thouh^t 


hie-ßest  ihm  die  heh- re  Wehr:  willst  du  es  läugnen,  daß  nur  dei-ne  List  ihn 
promisedhim  the  po-tent  blade:  wiltthoude  -  ny,  too'twasthycraft  a  -  lone  thai 


i 


k 


(Wotan  fährt  mit  einer  grimmigen  Gebärde  auf.) 
(Wotan  Springs  up  with  a  wrathful  gesture.) 


lock-te,  wo  er  es  fand’? 

hi7^ed  himivhe?^e’tivoiM  befound? 


i 


k 


(Fricka  immer  sicherer,  da  sie  den  Eindruck  gewahrt,  den  sie  auf  Wotan  hervorgebracht  hat.) 
(Frichagrows  tnore  conf  ident  as she perceives  ihe  impression  shehas  made  on  Wotan.) 


feiz 


j.  k 


i 


.VI.  Br 


Mit  Un  -  frei  -  en  strei  -  tet  kein  Ed  -  1er, 

With  bonds  -  7nen  no  ffod  can  givebat  -  tley 

" 


den  Frev  -  1er  straft  nur  der  Frei 
the  free  ^  'man  scourg  -  eth  the  jei 


R.W"  8.  E.B. 


„SfederrSTKräft  führt’  ich  wohl  Krieg; 
wgainstWö-tan’smight  warwould  I  wage-, 


ii 


(Neue  heftig'e  Gebärde  Wotan’; 
dann  Versinken  in  das  Gefnii 
seiner  Ohnmacht.) 

(Wotan  mahes anottier fasste 
nate  ^esture^then  sinnsdUnvn 
'^realising  kis  impotence.) 


doch  Sieg 
but  Sieg" 


mund  ver-fiel 

mund  I  pun 


als  Knecht. 
as  slave.(^ 

yät 


R.W  8.  E.E. 


nur--  ujjm'  r®  — rrTn — ; " ti  r f r" ' i J ri r 'U' ' ■•■i wh" ■■  ? ■  t » 'c i ^ 


1tzr;p  f  ~  f  l 
e  -  wiff  Ge-mahl? 


wig* 

■fe?^  -  nalspouse? 


Soll  mich 
Shall  ha 


in  Schmach 
vill 


der  Nied  ^  rig*-ste' 
am  shame  and  re  - 


•  schmä 
-vile 


heu,  dem  Fre-chenzumSporn, 
^<g;  tothe  f7y-ward  a  spur. 


dem  Frei  -  en  zum  Spott? 
to  free  men  a  scoff? 


Das  kann  mein  Gat  -  te  nicht  wol-len, 
This  can  ^my  hus  -  hand  not  ivish  me, 


J  m  ^ 


R-W  8  E.E. 


Ji  1*  J' M  1  |i|p  1 

dei^ien Willen yoll-bringtsie  al-liin;  i'L  J  J. _, 


%>  ay'MMf  :  m’t-m,  l?|SÄ  ®il?/ 


Immer  belebter. 
Sempre  piü  animato. 


Wotan,  (in  heftigen  inneren  Kampfansbrechend.) 
Wotan,  (breaking  ouf,  after  a  violent  inward  struggle.) 


fäl-len:  erfand  mein  ^Schwert! 
sake  him,  hefound  my  ^  sword. 

ßm-  ®  15^ 


mmm 


I  l  i'ii '  P  j 


-zieh’ 

-draw 
VI. 


dem  den  Zau  -  ber, 
then  its  mag  -  ic-, 


zer-knick’  es 

he  hro  ken 


R.W.  8.  E.E. 
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Brünnhilde. 


^  Heiaha! 


Heiaha!. 


(Man  vernimmt  Briinnhildes  Ruf  von  der  Hohe  her.) 

(nrüHHkiMe'Scall  isheani  fromthehetgMs.);- 


X  .see 


Dort  kommt  dei-neküh  -  ne  Maid:  jauchzend sie  da  i 

theiethyval  -  iantmaidy.  sJpoitting-nuhershe' 


-her. 
hast  es. 


<5>- 


rief 

called 


J 


sie  für  Sieg*  -  mund 
her  forS'^g  -  mund 


m 


r 


to  -  jo  ho  -  to-jo 
ho  -  to-jo 


TT— 


(Rrünnhilde  erscheint  mit  ihrem  Roßauf  dem  Felsenpfade  rechts.)  ’ 
(^ünnhilde  appearswith  herhoKseonfherochvixxtktotherieht.) 

— - L 


ha 

ha. 


<5^ 


Roß! 

ho?'sr! 


rj 


1  S.rdes  FffÄ  dä' Fel™ä’Sl.ä:  äftll'.'iS';?“!"/'  "I  >».']««■» 


v. .J  "eiid  des  Folpeuden  den  Felsweo-  hprah’  Wnrf  ^  j  iangsaiu 

|H't  1  t 
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Mäßiges  Zeitmaß. 

Moderato.  ^  ^ 


k 


Fricka. 

Fricka. 


l.\?z:zrr.. 


i  |i 


t 


Dei-ner  ew’  -  genGat-tin  hei-li-ge  Eh -re  be-schirme  heutf  ihr 
Thj/  e  -  ter  -  nal  con-sorfs  ho  -  li-est  hon-our  let  hc7^  defend  to - 


^hild! 

-  dayi 


^1  ^  V  M - ^  r  f  Y  ^  i  f  V  \ _ r 

Von  Menscnenverlacht,ver-lu  -  stigder  Macht,  gingen  wir  Göt-terzu 
De  -  ri-  dedhymeri)  de-privedof  02irmight,'  gone  weietlwrvleofihe 


Grund: 
godsy 


wür  -  de  heut’  rächt  hehr  und  herr  -  lieh  mein  Recht  ge - 
if  to  -  day  my  right  and  hon  -  our  were  a  - 


ter 

(Pos)  p  p  p  p 


r 


9 


irvfn  h  ’  i ph  von  Wo-tan  dei 


fällt  meiner  Eh  -  re: 


Empfah’  ich  von  Wo-tan  denEid? 
doth  Wo-tan  confirm  it  by  oath? 


WOTA\  (in  furchtbarem  Unmut  und  innerem  Grimm  auf  einen  Felsciisitz  sich  werfend.)  (f  rick.u  scheitet  demHin- 

V  ■  ahw^Sghimulfon  a  wcky  seat  in  terribie  UejecUonJ  <Fucha  strutebtcmnrds 


tersrrunde  zu:dortbet;rg;net.sie  Brünnhilde,und  hält  einen  Auarenblick  vor  ihr  an.) 
theback:  there  she  mfcts  Brünnhilde,  andpauscs  a  moment  before  her.) 


$ 


k 


Frigka. 

Fricka. 


i 


i 


©T'i) 

_ lirkM-L 


i 


I 


leer-va-ter  harret  dein: 
Wo-tan  doth  wait  fcndhee: 


±ir 


^-4 


2 


-ö- 


-o- 


— 5i  ■ 


cresc.  - 


ir 


WT.rrj 


£ 


m: 


p 


TU 


F. 


(.Sie  besteigt  den  Wagen 

und  fährt  schnell  davon.)  (Brünnhilde  tritt  mit  besorgter 
(She  drives  q  u  ick  ly  away.)  (Brünnhilde,  surPrised,goes 


laß  ihn  dir  künden,  wie  das  Los  er  ffe-kiest 
Itt  him  in-fonntheeJioivthe  lot  in  to  fall. 


17  77 


tiitk  anxious  mien  to 

piü  p  backontherockyseat,  sunk  in  gloomy  brooding.) 

lik 


j  y*  A ' 


117 


Zweite  Szene. 

Brünnhilde. 


Scene  II. 


r  0  tlf.L  m  \  ■■ 


Herz? 
heart? 

Immer  lebhafter. 
Sempre  piü  animato 


Btrp.@„^^ - i  kJ 

ifjJb4  i-  J.  k 


-  ter-not! 
- ^  des-pair! 


End 
Wrath 


lo  -  ser  Grimm! 
with  -  out  end! 


f’^m 


R  W.  8.  E.E. 


^-i 


d  Bf 


w. 


E  -  wi  -  ger 
In  -  fm  _ 


Gram! 

griefL 


(^l^^poco  riten 


Trau  -  .  rig-.ste  bin 

sad  -  -  esT  am  I 


ich  von  al 

of  all  Uv 


BRÜNNHILDP  mSj "“■* ““  ‘""■'S*"'  Z'-tra-lichkeit 

f^BRVNKHILDE'.  hilmet/nm  her,  and  sinks  down  at  hisfeet 


t 


^  Lebhaft. 
Animal  o. 


Va 

Ih 


ter!  Va 
therf  Fa 


ter!  Sa- ge,  was  ist  dir?  Was  er- 


p 

/  5^ 

C7‘esc.  - 

HTn 

L-±  L  — 

sJ - 

■■■f.  -  f 

1  L 

rnr 

— 

/ 

\Jl~  y 

« 

4=^4 — 

Mäßig  langsam. 
Lento  moderato. 


■schreckst  dumit  Sorge  deinKind?  Vertraue  mir!  Ich  bin  dir  treu:  sieh,  Bri^hilde  bit-tet! 

^def  isthy childforthy sake!  Otrustin^ne,  for  I  am  true:  see,  Br^^^MHmploreth. ^ 


dim. 


1'^ 


dim. 


i 


”FcT< 

PP 


m 


i 


P 

=f: 


UrT 


VtOT^&r 


ur 


("Sie  legt  traulich  und  ängstlich  Haupt  und  Hände  ihm  auf  Knie  und  Schoß.  Wotan  blickt  ihr  lange  in  das  Auge;  dann  streichelt  er  ihr 
(She  laxs  he.rhp.adand  hnnd  ronfidintrlv  and  anxiouslv  on  his  hnee  and  treast.  ^otangazes  a  lang  whtle  info  her  eyes, 

- ©i,.^°4;r~r:rr^  r>.  -<^.jr-~r'7rT7f=^ 


P- 


piü  p 


w. 


1^1  li’  f'  P  * 

Lie-be  dochmocht’ichnicht  lassen;  in  der  Macht  verlangt  i 


in,«ypowerprl.ve  did  I  hun-ger. 


ich  nach  Min  -  ne. 


w. 


Den  Nacht  ge  -  bar,  ‘  der  ban  -  ge  Ni  -  be-lung,  Al  -  be-rich,  brach  ih  -  ren  $ 
Thennißht’sdarkchild,  the  bale-ful  Ni- he-lungj  Al  -  be-rich,  by^okefromits  - 


PP 


iY  POB.U^ 


3 


i 


p 


i 


•CTL- 


ß 


5 


> 


s 


k 


Js 


er  fluch -te  der  Lieb’  und  ge  -  wann  durch  den  Fluch  des  Rhei-nes  glan- zen- des 
bondsj  all  love  he  for-sicorc,  and  so  won  by  his  curse  the  Rhine^s pure glit-ter-ing 


Pos. 


pp 


Gold  und  mit  ihm  maß  -  lo  -  se  Macht 
gold,  andu'ithit  meas-ure-less  migM 

:rri  lJt 


pp 


Den  Ring,  den  er  schuf,  ent- 
The  ring  that  he  im  ought,  by  -  ■ 


TT 


P 


V,-. 


Jfj  J]-|  jT~7]_j[Lg^  jnr~?rr 

Cinft I Wi^ng  fvortUiEni  ^bxd  !!  ^^^7 "  ^^ckr  mit  i  im 

- ^ - JN  the  Rhine  rendered  I  it  not:  vcith  it  I 


e  -  .1 


PP 


H.  E.E. 


-zahlt’ ich  Walhalls  Zinnen,  der  Burg*,  die  Riesln  mi 


rz's 


s 


feiffft-  ii 


,,  ,„  .  ■  ,,  dieRiesfomir  bauten,  aus  der  ich 

pmdforWaOudlstowers,  the  ^fori  JhegiaMs  had  huittme,  fpmriMalltZ 


m 


Welt  nun  ge-bot. 
World  then  I  swayed. 


Die  al-lesweiß,was  einstenswar, Er-da,  die 
She  who  doth  knaw  all  things  that  ai  Fi -  da,  tli  e 


«•  ^5) 
2: 


-- — -/ . 


ci. 


m 


1  i . 


ISML 


33: 


lijtf  P  p  tlii  ii  ii  ||J  -^vv  I  jy  Jj  J)  ii  ii^ji  ^  J'I 

weWlfch  weiseste  Wa-la,  rietmirabvondemRing*,  warnte  vor  e-v 


m 


weih-lich  weiseste  Wa-la,  rietmirabvondemRing*, warnte  vor  e  -  wi-gemEn-de. 
wi-sest,  ho-li-est  Uh  -  la,  re-ded  Ul  of  the  Ring, wamedirwthatfatewmldoW-whelmme. 


etwas  heftiger 
unpoco piü  veemente 


riten. 


belebend 

animando 


nirdasWeibr-  Daver- 


Of  this  end  nruytel ci  aved  her 


ich  mehr  noch  wissen^  doch  schweigend  entschwand  mir 

^Tdhl  Ttellmei  hut  si  -  \nUhe sank 


'  r  '  r '  r  ,  •  1.V  7,,  wis-sen  be -gehrt’  es  den  Gott: 

^r  ibh  den  leich-ten  Mut,  zu  ^^  ^^^^^f^.^Qughtbuttoknoiw 

-  pari -ed  all peace  of  mind,  „/.  /  hunger  eajw  6  ^ 

^  a23) 


in  den 

to  the 


R.,W.  8.  B.E. 


♦  ■  t 


lii4 


w. 


^p-  p  l|p  p I  fl'  ffl  p 

,K  ^  ,,x  _ tin-ah.  mit  Lie-bis-zau-berzwangichaie  Wa-l8 


Schoß  der  Welt  schwang*  ich  mich  hin-ab,  imt  Lie  -bes-zau-ber^anffich  (üe  \Aa  -  Is 
u'omb  of  earth  went  I  in  mv  Qiiest,  ly  spells  of  love  sub-dued  I  the  Wa  -  Ic 


w 


stört’  ih-res  Wissens  Stolz,  daß  sie  Re  -  de  nun  m'ir  stand.  -  Kun-de  empfing*  ich  vo 
masteredhei'ivisdoirispride-,  and  so  wonherspeechatlast.  j  Much  fi‘Ofm1i€7'C(mnsel  I 


w. 


ihr;  von  mir  doch  barg  sie  ein  Pfand:  der  Welt  wei-se-stes  Weib  gebar  mir, 

leamedj  with  Er- da  left  I  a  pledge:  the  world’s  wisest  of  wo-menbwe me 


Ein  wenig  bewegter. 
Un  Poco  piü  mosso. 


w. 


Brünnhil-de,  dich. 
Etdinnhilde,  thee. 

Hr.  J 


^t  a.cht  Schwestern  zog  ich  dich  auf;  durch  euch 

With  eight  sis-terii  nurturedwe^  tthou}  thxmghyou 


R.W.  8  E.E. 


M. 


g 


zon  zu  rau  -  hem  Krieg", 


daß 

that 


i 


Kraft  rei  - 

st  res  goad  -  ing  to  g't%m-mest  war^  -  - 


küh-nerKiimp  -  fer 
hostsof  hard  -  y 

4t-  -  3  ^  % 


4. 


A 


Brünnhilde. 

Brünnhilde. 


m 


m 


Deinen  Saal 
(DAndtkyhad 


füll-tenwir  weid-  lieh: 
filledxcewith  war-  riors: 


vie  -  le  schon  führt’  ich  dir 
ma-ny  has  Brünn-hil-de 


zu. 

brouäht. 


piu  p 


^hs  macht  dir  nun  Sor-ffe,  daniewirg'e  -  säumt? 

Why  now  artthou  trouhTed?  ive  ev-erwe7’e  true. 

Wieder  etwas  langsamer. 


meno  mosso,^^ 


Wotan,  wiedet 


Wotan  ajainwith  süfledvoke. 


||||l|||l  I  II  il'iiii  ^  I 

un  And^  ist’s: ach-te  eswohl.wess'michdfeUh  o-o  \'iro  f  A 


Ati .  -  warnt!  Durch Alb&iehhHeer 

J  i  ’  isaru9iat  tll  theWilafiyt^  -  toldlThixmghAlhericlüsJtßS^ 

i— J. _  @  * 
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droht  uns  das  Eu 
thr^ea-  tensour  ru 


^  g'ÄlE^ 

t^V-ith  en  .  m.ou.9  wrnth  mckedis  tlie Nibhm^r:^ 


belebend. 

,  „  aniinundo. 


doch  scheu’  ich  nun  nicht  sei-ne  näch-ti-gk  Scha-ren,  inei-ne  Hel  -  den  schü  -  fen^ 
yet  fear  I  not  him  norhismghU>e.got  for-ces,  in  my  he -loes’sbmigtham  I 


gedämpfter, 
more  stifled. 


Nurwenn  je  den  Ring*  zu-rück  er  ge  -wän-ne, 
But  if  e'er  the  ring  (t.gainhe shoidd win him, 


dann  wü  -  re  Wal  -  hall  ver  -  lor-en : 
then  lost  were  Mil  -  hall  for  ev- er  : 


derderLie-he  fluch-te,  er  al-lein  nütz-te 
he  ivJiolovefor-swc/re  a-  lone  haspoiver  in  his 


S  r  I 

lei-disch  des  Rin  -  gef 


•  T  i  -r.  ,1  FTfJ  ipn  PTid  -  Io  -  ser  Schmach-.der  Hel  -  den 

nei-disch  des  Rin  -  ges  Ru -neu  zu  al  -  1er  ^u  -  len  enu  n.,nrp-  imi  he  -  roes> 

mal-ice  to  use  therunesof  the  ring  to  shapejxsen  -  8 


R  \e  8K.B. 


belebend 


w. 


^ vr,h  _  npn  sei  -  ber zM'aiiff’ er  zu 


Mut  ent-wen-det’  er  nur, 
mighthed  iciv-ish fnomnie ^ 


die  Küh-  nen  sei  -  ber  zwäng’ er  zum  Kampf,  mit  ih  -  rer  ;  - 
mybmv-est  vcould  he  goad  to  the  strife,  andusetheir  \\. 


1 


f 


cvesc.  - 


rall. 


^  ritenuto 

gedämpft,  [choked) 


w. 


Kraft  be-krieg-te  er  mich. 
strength  in  bat  -  tle’gainst  me.(^ 

ci.ir 


Sor  -  gend  sann  ich  nun  selbst. 
Full  of  feartheml  thought 


Ring  dem  Fbind  zu  ent-rei-ßen. 
mrest  theningpwnmyfbeman. 


Der.Rie-sen  ei-ner,de-nen  ich  einst  mit  verfluchtö, 
A  gi-antwho7nfo7^se7‘vicedone,oncel  re-qui-tei 


Gold  den  Fleiß  ver-galt; 


mth  the  accursed  ffold 


Paf  -  ner  hii  -  tet  den  Hort,  um  den  er  den 
Faf-  nergua7‘deththehoa7u,  forivhichhis  own 


\v 


Bru-der  ge-fällt. 
bfo-thet'  he  slew. 


ent-rin.gen,  (fen  selbst  als  Z.U11  iuu  luiu] 


R.  w,  8  E.t. 


i 
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zahl-te. 
Jiim 


Doch  mit  dem  ich  ver  -  trug*, 
But  I  bargmnedwith  him. 


ihn  darf  ich  nicht  tref.  fen-,  macht-los  vor 
andmayiwt  at-tack  hün-  povcer.less^gainst 


ihm 
Mm 

to#if'C.r 


er  -  lä  -  gemein  Mut:_ 
wouldprove_  all  my  might:^ 


das  sind  die  Ban  -  de,  die  mich 
fliese  are  the  fet  -  fers  tkat  con 


bin  -  den*. 
-fine  me: 


der  durch  Ver -trä  - 
I,  ivho  by  treat  - 


ge  ich  ■  Herr,  denVer-trä-gen  bin  ich  nun 
ies  am  to  my  treat-ies  nowam  a 


iÄos.  Tb.  ^ 


i 


Knecht. 
slave. 

\  Etwas  belebter. 

\  Un  poco  piü  mosso. 


Nur 

But 


Ei  -  nerkönnte,was  ich  nicht  darf:— 
one  maycompassvchati  may  not:— 

I  _  Str 


mnHeld,  demhel  -  fend  nie__ - 

a  he  -  ro  no  ii'ise  h^lped -  by  th^ 


180 


\v 


neu 


Ä,  iritra^gc^^e^f  my  wOl^ 


tzp: 


remd  dem  Got 


k 


r  ttji-  '"sf 


frei  sei-ner  Gunst, 


un  -  he-wußt, 

un  -  a-ivarej 

1  .kf  f  J 


w  - 


oh  -  neGe-heiß,  ads  eig’- nerJNot,  -mitaer  eig’- nenWehr 
all  un  -  bidden/rom  his  ownn^d,  mithhts  f^sMrpswmd, 


schü  -  fe  die  Tat,  die  icl 
do  -  eth  thedeedthat I 


scheu -en  muß,  die  nie  mein  Rat  ihm  riet,  wünscht  sie  auch  ein 
(law  not  do^  the  deed  mytonguenehr  toMy  yet  myhearfs  one 


zig  mein 
deep  de. 


\\ 


■  + 

Wunsch! 
-  sire' 


Immer  etwas  belebter. 
Scuipre  piü  mosso. 


Der,entge  - 
He  wkogainst- 


-  gen  dem  Gott, 
7ne  as  god, 


VI.  Br. 


für  mich  föch-te, 

fi^lds  yet  for  me. 


den  freundlichen  Feind,  wie  fän^e  ich  ihn?  Wie  schü^ichdß] 
tnisfriendliest  foe-,  0  hoivshcdll fmd? HoivshapeTneth 


Frvi- P'ri  dennie  inh  srihirmip  dprin  oirp’  IlT 


pocoriten . 
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iteinir? 


Fivi-e.,(tennie  ich  schirmte  der  in  eig’  -  nem  Trot-ze  dir  trau  -  tisfe  mir“?' 
Pffon-whmneer  I  shield-ed,tnhtshard  de.fi-ance  the  dmr -  est  to  me? 

_vocoriten.  n.ftminn 


E  HP  CUT  Wie  macht’ ich  den  And-  -  ren,  der  nicht  mehr  ich, 

Howmake  methis  oth  .  -er.onenot  mv  own, 


und  aus  sich 
U'hoshall  Mm  . 


kel  find’  ich  e  -  wig  nur 
ingfind  I  ev  -  er  my- 


mich  in  al  -  lern, was  ich  er  -  wir  - 
in  all  thate'er  Ivecr-e- a  - 


-seif 


ied! 


Das  And’ 

That  oth- 


-  re,  das  ich  er- 

-  er  whom  I  have 


seh  -  ne, 
longed  far, 


das  And’  -  re  er- seh’  ich  nie: 
that  oth  -  -  er  I  ne’ershallsee: 


denn  selbst  muß  der  Frei- 
him-self  mustfhe  fi^e 


-  e  sich  schaffen; 

_  one  cre-ate  himj 


Knech-te 
Vas-  sals 


er-knet’  ich  mir 
a-lone  can  I 


Doch  der  Wäl  -  sung* 
But  the  Wäl  -  sung^ 


Sieg  -  inund?  wirkt  _ _ 

-  nund  '  woi^ks  fat'him- 


-  |Hr. 


rall. 


.  WVV 
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B. 


«selbst?  WOTAN. 

-seif?  Wotan. 

^  - 


Pomrit 


f 


Wild  durchschw'eift  ichmitihmdieWäl-derj 

ly  roa7n-ingwithMmth7X^tcoodlcm^ 


rT'P  p 


gegen  der  Götter 
ev-eragninstthe 


vrrg  c  pjOf  I  M  p  I  ji  ji.  p  bjli 

T?o+  r»nirT  _  l/'iiVirk  i/>Vi  iVin  /lrvv»riX-^  "D  «  rtV» 


Rat  reiz  -  te  kühn  ich  ihn  auf;  ge -gen  derGöt-ter  Rache  schützt  ihn  nun  ein  -  zig  das 
godsSiegjrmmdkspi-rit  I  roused:  now^gainsttlie gods>dire veixgeance  shel-tef^skimnaughtbutthe 


StT;/' 


t 


X. 


gedehnt  und  hiUei\ 
,  slowly  andbitterly. 


I  OLWU/Vy  U?liw  l  ^  ^  l 

l-j^r  .n^BiV'^nr  Vpif  ..  li  f  ff"'" "  r? 


Schwert,  das  eines  Got-tes  Gunst  ihm  heschied.  \^(^e  wollt’ ich  li- st  ig  selbst  mich  be* 

svcordt  thatbyhisgracea  god  didbe-stow.(ntc}itschneU\  Whysti'ivetohlindmy-self  voithmy 

Liit  .  Btrp.  _ (23)  [non  allegro/ _ _ _ 


-  lü-gen? 
cunning? 


So  leicht  ja  ent-frug  mir  Frik-ka  den  Trug; 
So  light -ly  didFric-ka  fath-omthe  fraud:^ 


E.w.  8  E.E. 


f 
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Brünnhilde. 

Brünnhilde. 


w. 


Soniinmst'du  von  Sieg-  -  mund  den  Sie^? 


Thevict  -  ^ry  fromSieg  -  rnundthcniltiake? 


-wäh-ren. 
yield  him. 
Schnell. 


Br.Vlc. 


-G^ 


P 


Tb.- 


t" 


■if 


Ich  be- 
I 


er  esc. 


zz 


- z:: 


gie  -  rig hielt  ich  das  Gold! 

/  fdt  for  the  gold! 


5. 

Hi;.  Hlzbl.J 


Der  Fluch,  den  ich  floh, 

Thecurse  that  I  fled, 


nicht  flieht 
novo  flies 


er  nun 
notfrmry 


li-W,  8  E.E. 
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w. 


mich;- 
7ne:  - 


t  t 

nfS*  Y 


Pi 


es2J7‘essivo^ 
<'B  trp.-)- 


Was  ich 
I 


=  /i 


be,  muß  ich  ver-  las 
best  7mist  I  a  -  haTi. 


iimner  Birg  Stf.  ruirr 


W. 


mor 

slay 


den,  wen 

hi77i,  77ty 


je  ich 

Jwm-fs  be- 


mm 
-  lov 


ne, 


trü-gend  ver  -  raten  wer  mir 
foul  -hj  be-  tray7nxitynstüL£}, 


traut ! 
fxiend! 

a  tempo 


Acceleranäo^'^^ 


w. 


■■ 

|i..JL| 

2» 

£ 

 -  j 

Fah  -  re  denn 

hin, 

m 


21 


i 


hUi^ 


ff 


i 


K 


’  p  r  ’  p  '^r  y  p  f  ■■  yT-|;,,.,:  ^ 


i 


te. 


w. 


E 


her 

spien 


rische  Pracht, 

dourand  powei}^^  >— v.- 

.yp  ~ 


liehen 

tering, 


‘■iiö.  R.W.  S.K. 


£L 
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Auf  g^eb’  1^1  mein  Werk; 
End  -  ed  is  my  lüorkj 


nur 

hut 


\v. 


nes  will  ich  noch; 

thing  now  I  ivish: 


das 

the 


En 

end 


de, 

ing, 


das 

the 


ff, 


BcI.IT 


Lang-sam. 


p  Len 


(Er  hält  sinnend  ein.) 

(He  pauses  reflectively.) 


uT  P' '  "  > 


VV. 


w. 


Al  -  berichj 
Al  -  berich 


letzt  ver-  steh’  ich  den  stum-men  Sinn  des 

novo  I  pierce  to  the  hid-  densense  of  the 


BW. 


wil  -  den  Wor  -  tes  der  -  la : 

voarning  words  of  the  Wa  -  Iw' 


K.W.  8.E.EV 


13^ 


w 


► - “-•* - -  // _ _ _ 


“wenn  der  Lie  -  t)6fin  -  sfrer 
^‘ivken  the  night  -  bornfoe  ^  of  iove 


er  esc.  - 


J  y  .1^ 


W  - 


%^'trr. - j  -  J  j'l 


P, 


zur  -  nend  zeug-t  einen 
g7nm  -  ly  get  -  teth  a 


Sohn, 

son 


SeP 

S0071 


^en  En  -  de 
ihegods  shall 


dann  nicht” 
theirdoom’.’ 


Hr.Cl.Fg. 

®-f-«- 


ff 

l:  ■7* 


i 


ISS 


dUn. 


V I'.  -  uu 


m 


m* 


® 

-  p 


Vom  xViWungjüng-stvernihmichdieMär^  daßein  Weib  der  Zwer^  bewältigt,  dess^  • 
0/  Alberich  late  thejrmnour  Ihem-d,  thatthedivarfhadivon  a  ivo7nun,  by 


( iu  nst  Gold  ihm  erzwang\  Des  Haq 

,^Uga,mnghe,-grJe.  TAe  /™V 


heg*t  ei  -  ne  Frau,  des 
bea7^-eth  shenow; g7d7n 
S  9^  S  ^ 
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m 


& 


Nei  -  desKraft 

e?i  -  vy’sso7i 


i 


l^eißlihr  imScWß: 
stivH  in  he7^wo7nb} 


dasWun. 
this  won 


der  ge 

dc7‘oe  - 


-lang dem  Lie 

to  him-, 

Str.  (m'  T  ^ 

i3 

;*t‘43'i  ^  =  Tj  * 


be-  lo  -  senj 

thelove-less, 


doch  der  in  Lieb’  ich  frei  -  te,  den' 
yet  of  mylove  so  hoiind-less  the 


(Mit  bitt’rem  Grimm  sich  aufrichtend.) 


-m 

1  — 

■rrr: 

fRisififf  in  bitter  wrath.) 

- . - - - 

^>v.  -  ... 

r 

. 1  - ^ - % - E - 

A  l  t/A  -  ACAilg  IVll  llllJ 

fi  ee  one  was  bo7^n  not  to 


me. 
me. 

Sehr  breit. 


ffen-Sohn '  Was  tief  mich  e  -  kelt,dir  geh  ich  s  zum 

e  &  “o“  miat  I  so  loathe  I  gtve  thse  Jor  Jnj_ 


fi 

H.W.  H.  K.E. 


Glanz: 

gods: 


zer  -  na  -  ge  ihn  gie  -  rig  döin  Neid ! 
with  that  thyen-  vy  thoumay’st  lebhafter 


auch  ich:  was  frommte  mir  eig-  ner ' 
n- 1  ''^^^oiisAynaxshedothchooseis  al-somycho^e:  of  what  availtvere 7ny 


ft-'V.8.  E.E. 
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Wil-le?  Ei-nen  Frei-enkann  ich  nichtwollen:  für  FrickWs  Knechte  kämpfe  nun  du- 
oimwill,  smoethefreeonecan  I  not fashion?  to  Fricka’svas-salgt^lMneaid! 


Brünnhilde. 

Brünnhilde. 


Weh'! 

Woe! 

Etwas  bewegt. 

Un  poco  animato.  . 

6  AA  IX)  . 


nimm  reu 
re  -  pent 


ig*  zurück 
thee,  un-say 


das  Wort  I 
thy  ivordl 


Du  liebst. 
Thou  lov’st. 


weiß  es^  schützMchdenWäl  -  sung*. 

there  -  fore  sJiield  I  the  Wäl  -  sung. 


Fäl  -  len  sollst  du 

Sieg  -  mundmust  thou 


Sieg  -  mund, 
van  -  quish' 


Hun  -  dingenfech  -  ten  den  Sieg  1 
Hun  -  ding  the  V'ic  -  trymustjaU. 
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WÜ 


-O. 


Hü  -  te  dich 
Ward  thy-self 


wohl 
ivell,  o 


i 


JJ31 


te  dich 


und  hal 

thy-self 


stark,  all  deine]  !r 

fwi^,  ^  ,9  hriJig- all t/'j  '■ 


tttt% 


schwerlich  fällt  er  dir  feig* ! 


ci.a  .  ven  ivill  he  not  faU! 

!>£ 


Den  du  zu  iie 


He  xühomthou  e'i 


ben  stets  mich  ge  ■ 
er  taughfst  me  lo 


k 


-lehrt,  der  in  heh 

l*'ee,  ke  ivhose  no 

i— 14- 


Tu  -  genddem  Her  -  zendir 
tue  has  made  him  thv 


V 


*»#  » 


R  H.  fc.  K. 


w 

♦i  0  _ 


teu-er,- 

dear-est,- 


9- 


ge-gen  ihn  zwingt 
ne’er  ’g-amst  him  will 


\'r.i 


mich  nim-merdein  zwie- späl-tffr- 
jight  at  thy  bid  -  ding  dis - 


Wort! 
-Jrmight! 


Ha,  Fre-che  du ! 

Presumptuous  childl 


Frevelst  du  mir?  Wer 
Flout-est  thou  me  ?  Wfio 


bist  du,  als  mei-nes  Wil-lens  blind  wäh-len-de  Kür? 

ml  thou,  hut  the  suh ~  niissive ,  blind  slave  of  my  will?  ,  ® 

Hi-,  Fg.VIc.  C  B. 


tag  -  te,  sank  ich  so  tief, 

-  leyed,  sank  I  so  loiv,^ 

i  ^8  r  ^ 


daß  zum  Schimpf  der  eig’  -  nen  Ge  - 

that  to  my  oivnslave  ,  nqw  a 


piu  p 


BBS 

-n?+ 


K.W.  8.  K.E. 
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3  3  3  1^1 
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Grimm, 

rage 


der  in  Grauen 
thatcould  lay 


und  Wust 

the  vcorld 


wirft  ei  .  ne 
woe  -  ful  and 


Welt, 

ivaste, 


die  einst  zur  Lust  mir  g-e- lacht: 


that  once  de  -  light-ed  my  heart: 

“ttfffffff  frFffi# 


we  -  he  dem,  den  er  trifft! 
ivoe  to  Mm  whom  it  strikes! 


m 


¥ 


Trau  -  er  schüft  ihm  sein 
Swift  were  pun-ished  Ms 


f 


i 


I 


Str. 


/ 


I 


bi 


7 


14b 


\v 


tEEl: 


rat'  ich  dir, 

ira^  n  thee  then, 


rei  -  ze  mich  nicht! 
wake  not  my  ivraih! 


i 


Take 

1  2  1 


u’. 


-  sor  -  ge,  was  ich  be  -  fahl: 

hecd  my  bid  -  ding  to  do: 


Sieg*  -  mund 
Sieg  -  immd 


w 


fal-le!  :  ; 
di  -  eth  ! 


Dies  sei  der  Wal  -  kü 


CPJr  stürmt  fort  und  verschwindet 
C He  rushes  mvay,  and  qiiichly  d 


re  Werk ! 


TJüs  he  the  Val  -  ky  -  rie's  work! 


*1*1  W  iilTTi 


R.  W.  8.  E.E. 


Dritte  Szene. 


Scene  III. 


('Xuf  dem  Bere-ioche  aiiffelangt,  gewahrt  Brünnhilde,  in  die  Schlucht  hinabhhckend,  Siegmund  und  Sieglinde:  sh 
(Alr^datfheAmmit  o/ihemountam,  Brünnhilde,  loohing  down  ,nto  the  gorge,  Sees  S.egmnnd  ond 


-  schauer  gänzlich  verschwindet.) 

-  i-ng  the  view  of  the  audience.) 


■d  i|^l 


hl  Ä  r  . 


A  I  *  ^ 


•aus,  Sieg-mund  sucht  sie  aufzuhalten.) 


P  - 


‘q 

- 

^  f. 

P  ffrP 

•* 

• 

-#•; - 

!• 

‘ 

>?iß, 

iLi 

- l»-=n 

LLjr 

j 

^  • 

zn - 

dün.^ 

*•■  1 

\ 

5- - 

9  • 

^04 

ir 

[. 

\  ^-b  1/ — 

%>. 

8t^-  I  'ti 

0-1^ - 1 

1 

1. 

H 

'JLlI 

Sieglinde.  4 


/i  j  ,  Sieglinde. 

- uy —  —  ..  - - - 

— h - 

(f— 

— ^ - 

fFF 

Siegmund. 

— J — 

■  i...— 

w 

i=i 

ei-te 

r! 

— J — 

— e - 

W 

1-90 

ei-te 

r! 

A  ,  Siegmund. 

iteTr  ||'g 


Farther! 


Farthcr! 


3^ 


±: 


ir '' 

i  Str.  ^ 


Ras -te  nun  hier,  gön  -  ne  dir  Ruh’! 

ffe7  e  for  a  n'hile  staii  fheeand  rest! 

- - = 


Is 


-fii 


i 


**  M 


'Hf-*  ^ 


SlEGM.  _ ^ 

SlEGM.  (v.T  umfaßt  sie  mit  sanfter  Gewalt.) 

■*  i  /He  embraces  her  with  senile  forcj^ 


cresc 
(BU 


W: 


r 


’T^ 


bfi: 


(Ep  schließt  sie  fest  an  sich.) 
{He  clasps  herfirmlytohim.) 
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SlEGMÜND. 

Siegmund. 


SU 

sweet 


ßestes  Weib! 
est  one  hcjw! 


AusWon  -  ne -Ent  -  zük-ken 
Fromlove  andits  raptures 


s. 


3 


£ 


£ 


* 


zuck -lest du -auf,  mit  Jä  -  her  Hast  jag*  -  testdu  fort: 
broFstthma  -moPy  in ßenzied haste  fled  -  destthoußrth: 


kaum 

sca'^e 


ü-berFelsun 


folgt’  ich  der  wil  -  den  Flucht;  durchWald  und 

could  I  pur-sue  thy  flight-,  throuehwood  and  field.  o 

-Sk 


L-UCJ.  A  ÜX3  UlAU. 

-ver  feil  and  \ 


Schwei  -  gend 

si 


:stdu  da- 


-  1 

- =H 

J- 

h-^ 

r> 

— 

ky| 

t 

k  — 

- 

— 

z. 

\=4 

Jif  ;  ;  J  >  I  r  )  ri  f  <  l  I  L.  \  i  I  i  i  K  t  /  M  i  l  I  -  “  rTTTT  ' 
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(Sie  starrt  wild  vor  sich  hin.) 
'She  Stares  wildh  before  her. ) 


Ruf  hielt 
heed  -  ful 


dich  zur  Rast! 
of  my  liaill 


s. 


ie  desSchwei-gens  Angst! 
Endnoivthis  an  -  ffuish  dumb! 


Sieh, dein  Bru  -  der 
See,  thy  broth  -  er 


lält  sei  -  ne 
holdeth  his 
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j  Ci  n-oipi+ot  cip  hlirkt  ihm  mit  wachsendem  Entzücken  in  die  Auren  1 


dann  umschlingt  sie  leidenschaftlich  seinen  Hals,  und  verweilt  so.) 

fÄf«  s/ig  ^assionately  throws  her  arms  round  his  necJt.  av^einains  ihus.) 

- - - = - ^ 


m 


InA 


/ 


s 


J2Ä 


TO 


II 


Al  A 


■U  :e 


23 


ff 


m 


t 


(dann  fährt  siemitl 
jähem  Schreck  auf.  ] 
(she  Starts  uß  iti 
sudden  terror.)  \ 


i\ 


Sieglinde. 


Etwas  schnell.  Hin-w'eg!  hinweg*!  flieh  die Ent-weih -\e!  IJn  -  hei-lig um-; 

Un  poco  allegro.  ^  -  «'«y/  a-ivay!  f ly  the  im-pure  one!  Un  -  ho-ly  the  i 

_ uh-i  q.  ■ 


"tr*/  y  |;i  w  ?  |  v  k 

dieLei-che,  las-: 

y  «J  myai-,ns,au,g,med.pomit-ed,  dead  aml  now:  east  mefr<m,.1h  j.flp„f, 


cre. 


-i±t- 


- - —  — ,  — se  sie  ., 

aml  now:  cast 7nefro7nihee.fleefrommy\ 

k ' 


W.  8.  E.E. 
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SU 

ho 

Belebend. 
Aiihnando. 

-U  ^ 


ßesten  Won 
li-est  thrill 


hei 

Street 


ligsterWei  -  he  ,  die  ganz  il  f 
est  rap  -  turcfhatall  vi\ 


Sinn 

soul 


und  See 
and  sens 


le  durch  -  drang,  j ; 

es  o^er  -  whelmea.  vi.  ,  i; 


eresc. 


i 


Se. 


Grau 

Loath 


en  und  Schau 
inn'and  hör* 


der  ob 
TOT  for 


ll« 


lieh 

rest 


Ster  Schan 

dis  -  hon 


muß-te  mit 
strucktviihdis 


^  _ 

Schreck  dip  Schmäh 


m 


3 


the  in 


li  -  che  fäs  -  sen, 
ja-mous  wo  -  77ian, 


die  je 

ivho  io 


R.W.  8.B.B. 


I 


ioS 

Se. 


S 


i 


rem 

@pu 


stem  Man  -  ne 
re^t  he  -  ro 


m 


p- 


ich  ent  -  rin  -  nen,  dir  _ 
I  nom  vart  from,  to  the 


Se. 


& - ^ - 

, . . . J 

jfi 

=fc= 

'f  ,  j 

v— 

Sc 

han  -  c 

Le  t 

rinff 

■::.:::r~ 

ich 

dem 

Bru  -  de 

J - 

r, 

- T - 7 

das  büßtnundes  Frev-lers  Blut! 


^methcmhastknoivn,  the  mis-creant’shloodshall 


rs'i 


1  -t 


pay/ 


Drumflie-he  nicht 
Sb  fly  tJiou  no 


- 

<yt‘esc.  _ 

M 


7> 


wei-terj 

ftir-the7'j 


har -re  des  Fein-desj 
wait  jor  the  foe  -  man) 


b. _ 3  «  159 


hier  soll  er  mir  fal-len:  wenn 
here —  will  I  fellhim)  when 


Notunff  ihm  das  Herz  zer  -  nagt,. 
Need f ul  at  hisheartshall  g-naw, 


Ra-chedannhastdu  er- 

vengeancethenmltthmhave 
.lA _ L 


tönt  wü  -  tend  Ge-tös’;  aus  Wald 

voi  -  ces  fill  the  aiv)  fromwood 


und  Gau 
and  mead 


gellt  es  her- 
mad  -  ly  they 


R.W.  8.  E.E. 


i 


7 


Schlaf! 

sleep! 


Sip-pen  und  Hun-  de  ru^  er  zu-sa^en; 
Kinsmenand  bloodhoundscalls  he  to  -  gedherj 


hetzt  hiiüt  dieMeu-te,  wUd  bellt  siezumHim  -  mel  um  der 

Chase  howls  thepacknow,  mld  '  hay  they  to  heav  -  en  againsi\ 

fp  fp _ fp  fp  fp  fp_  fp^  jp 


seh’  ich  dich  noch?  Brün-sti 


still  artihoüherei*  leuch  -  ten-der  Bru  -  der! 

anmouneie'  Pear.  esF  Tie  -  lov  -  ed,  ra  -  di-ant  bro-ther! 

ijangsamer  werdend. 


R  W.  8.  E.  E 


-♦i4  »• »  I 


ifT? 


rzL 


— _ , .  .  ißl 

'*es  Stern  Iflßnnnl^  oin-Jioi  >,-*.L^i.  iL-.  i  ^  ,r  — 


Au-g*es  Stern  laß  noch  ein-mal  mir  strah-len:  weh -re  dem  Kuß  des  ver 
Llnffslm  light-en:  turnZ  a-u^^^Lthe 

Len 


•  -worf^en  Wei-hes  ni 


i 


(Sie  hat  sich  ihm  schluchzend  an  die  Brust  g-eworfen:_  dann  schrickt.sie 
(SAe  has  thrown  herseif  sobbing  on  his  ireastj^  then  she  sfarfs  vp 


nicht!- 

tvorthless  rroman^s  kiss!^ 

Wieder  lebhaft. 


Anc( 

- -  ii-i«  •:;> 

rra 

aniniü 

f  • 

fl 

— . AJ'I 

f_ U.l.j'.  .  f 

Ffir.  Bei. 

=k 

H 

>  Ir» — 

sn 

- ? - |Xi — 

PkZ 

w 

.9. 

..9 

.  J- 

.9 

•3i  J  J.  J  4  j  ^ 

ängstlich  wieder  auf.) 
again  in  terror.) 


% 


5 


tT 


i 


horch! 

ha7'k! 


das  ist  Hunding's  Horn ! 


i 


istHunding'sHorn! 
that  is  Hunding'shorn!  (5§), 


P 

Sei-n( 


-ne 
AU  his 


Meu  -  te  nahtimtmäc^erWehr:  hemS^ejt  ^^h^^tainsUJ^av  -  age 

naf^k  d^nwsnear  inimght-y  force:  no  swotß^.^^  J'g. - - 


P 


- p  cresc. 


1— - 1- 


flet-schen  die  Zäh-nenachFleisch;  sie  ach  -  ten  nicht  dei-n'es  ed 
g-nash-ingtheirteethforthyflesh-,  no  heed  they  take  of  thy  he 


Blick’s; 

glance-y 


•  - 

6« 


bei  den  Pü 
in  thy  feet 


't  - 


r'r'- 

t  V 


ßen  packt  dich  das  fe-ste  Ge  -  biß_  du 

they  fast  -  enthmr  fu-7n-ous  fangs;  thou 

.  ,  ,  ,  Hlzbl.daz 


K.W  8. 


fl 


m. 


Se. 


iiM- . r  i:-ri  yP  I  ^ 

®  fällst-  in  R+TiL-_V«r, 


fällst^ 
falVst 


i#, 


in  St^-ken  zerstaucht  das  Schwert:. 
in  Splinters dßthspring  thy  sword:_ 

iL 
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die  E  -  sehe  stürzt. 
tke  ash-hee  falls ^ 


‘''IT’#?  |i 


^Pos. 


^ 


)e. 


eshrichtder  Stamm! 
stem  is  split! 

*  -H j  i « 


(Sie  sinkt  ohnmächtig' 
in  Siegmund’s  Arme.) 
(She  sinks  fainting 
tnto  Siegmund’s  arms.) 


.tß 


Bruder!  mein  Bruder!  Siegihund.  ha'_ 
Brother!  my  brother!  Siegmund-  ha!- 


'^rad. 


Siegmund. 

Siegmund,  i 

3EIIZZ — ^ — T  -** 


(Er  lauscht  ihrem  Atem  und  überzeugt 
sich, daß  sie  noch  lebe.) 

(He  lisfens  to  her  breathing,  andsatisfies  (Er  läßt  sie  an  sich  herabglei- 
himself  that  she  still  lives.)  (He  lets  her  sinh  down  Vfith 


ßz 


Schwester!  Ge  -  lieb 
Sis  -  ter!  Be  -  lov 


3 


S 


* 


te! 

edf  (g) 
Langsamer. 
Piü  lento 


ten,  so  daß  sie,  als  er  sich  selbst  zum  Sitze  niederläßt,  mit  ihrem  Haupte  auf  seinem  Schoß  zu 

ruhen  kommt.  In  dieser  Stellung  verbleiben  beide  bis  zum  Schlüsse  des  folgenden  Auftrittes.)  (Langes  Schweigen, 
him,  so  thaPwhen  he  seats  himself  her  head  rests  on  hislap.(^  (Long silence,äunng 

In  this Position  they  both  remain  to  the  end  of  thefollowing  scene.) 


\  während  dessen  Siegmund  mit  zärtlicher  Sorge  über  Sieglinde  sich  hinneigt 

'  SiegmunäZwM  tender  care,  herd’  cer  .liesrlinde.  and  tressei a  Img  ktss  ufon  her  trow.) 


R.W(8.E.E. 


R-W,  8.  E,E. 


r 


Brünnhilde.  SchiW  und  Speer  in  der  einen  Hand, lehnt  sich  mit  der  andren 

JDrtTTTMJcvTrnw  1^*  getrachtet  so  mit  ernster  Miene  Sie^und.) 

ii  BRUNMillDX,  (She  carries  her  shteldandsfear  in  one  hand,  and  rests  the  other 

yiitf  "  - - *^**^^^^^^^<>rse.Jn4h4s-aHUudeshei^zesfiAr4,i>etiyM<f,-^,^^,.^^\ 
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m 


t 


(Siegmund  richtet  den  Blick  zu  ihr  aufj 
^iegnund  turns  his  eyes  ufon  her) 


m 


Sieh’  auf  mich! 
Look  071  me! 


Ich  bin's,  der  bald  du  fol^’st. 
/  come  to  call  thee  hence. 


\K  J-  h  ^  j  I 

—  An_WiT.b*  Wftr  mi 


tkugtmein  An-blllk;  wer  mich  er-schaut, 
-loiü  he-hold  me-,  @njiojeesm]i_/aM, 


Mst  ^thfromihe  light  of 


i6H 
B. 


Licht 


J .  .J  I 

A..x>j _ ix7„i_o+o++ ni.lpin  er-schein’ich  Ed  - 


Auf  derWal-statt  al  -  lein  er-schein’ich  Ed 
On  thenxmzfißid  a-  lone  I  coTne  to  he 


-A  -.: - ^-1 — — I - — - — - ^ ü5 — 

wer  mich  ^e- wahrt,  zur  Wal  kor  ich  ihn  mir! 

(9)  him  whom  I  greet,  I  choosehim  my  oi^! 


iimiicnth 

ia:H«ain» 


r  -  ^  -  - - - ! 

(Sieg'mund  blickt  ihr  lange  forschend  und  fest  in  das  Auge,  senkt  dann  sinnend  das  Haupt  und  w  endet  sichendli« 
mit, feierlichem  Kruste  wieder  zu  ihr.)  ^  '■ 

^Siegmund  loohs  long  into  her  eyes,  firvily  and  enquiringly.  Then  hishead  falls  in  thought.  Finally  u 


Der  dir  nun  folfft, 
When  he.  is  ihn 


wo  -  hin  führst  du  de 
whi-ther  leadst  ihou  t! 


Brünnhilde 


■S. 


HRFFFMILDS. - _ 4 


J-'  J  -ji — jpl 


der  dich  '  ge -wählt, 
%  '  i^'^yi^-homarlirdthjee  fo7'  his, 


Hel  -  den?  V~ 
^  -  ^‘oP  \ 


führ’  ich 
lead  I 


^  ^  sempre  pp 

1 — 


R  W.  8.E.E.  Pk.  ■ 
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i 


Siegmund. 
Siegmund. 


% 


Zu. 


Ge- 


In 

7w 


Wal  -  halFs  Saal  Wal  -  vater  find’ ich  al-lein? 
Wal  -  halVs  hally  Wo  -  tan  a-loneshaUI  find? 


U 


pp 


l\n-\ 


.y 

XT 


* 


.  ,1  ^  vic.>>^:::rr 

fT 

f  p 

IfS^* 

f 

f  fl 

L. 

^ . . . -  ^ 

Bl. 


-9^ 


te 


-fall’  -  nerHel-den 
yall  -  en  he-roes^ 
®Trp. 


heh  -  re  Schar  um  -  fängst 
hol  -  lowedband  shall  flock 


dich  hold 
to  give 
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FSn'li  in  W^aU  Wal 
Divell  -  eth  m  Wal  -  hall 


Wal  -  s^deneig-’-nen  Va 
se  mv  no  -  ble  ja 


ter? 

ther? 


Den  Va  -  ter  fin  -  det  Mer\Val  -  sung«  MpFt! 
Hin  fa  -  ther  there  will  the  Wal  -  san^'  find/ 


s. 


SlEGMUXD.  S^EGMirXD. 
A  -  -<3^:0 n  Jener ezza 

U  -1 - 


t 


£ 


SU 


m 


Grüßt  mich 
W^ill  there 


in  Wal 
a  wo 


hall  froh  ei  -  ne  Frauv 
man  fand  greet  -  ing  give? 

■J  i  ^ i  L?#- 


ne  Frau? 


ti: 


I 


1=^ 


m 


II  \l 


t- 


ft 


-#¥t 


Vlc.  Br. 


i 


Brünnhilde.  ^ 

Brünnhilde. 

- ^ 

F 

t 

yn — H' . . ^-'1 

S::.:. 

Wunsch  - 

. -J 

mäd-chen 

j • 

wal  -1 

^  ...jr:  wi  7.  .7 

.endort  hehr: 

B. 


Trp.fi  (3^ 
I’os.Ö 


JIM. 


maidens  wait  on  thee  there: 


-wahr  ich  das  Wo 
know  theefor  Wo 

. 


tans  -  kind: 
tan’s  child: 


doch  Ei  -  nes  saff’  mir,  du 


r  r  r  p 


# — ß — ß 


I 


im 


ß — ß — ß — 


one  thinff  teil  me^ 


f  .jg-^ 


i 


m 


ä 


braut  - 


Be  -  fflei  -  tet  den  Bru  -  der  die  orauL 
Af  -  tend  -  eth  the  hro  -  therhis  bride 


li  -  che 
and  bis 


Schwe  -  Ster?  um  -  fängt 
sis  -  ter?  shall  there 

(32) 


?m4 


^  •  _ 
“  1  y  ♦  -  M  - 

UV  •  ■  -  — . 

hfj  f  f  J  ^ 

^-r^r 

_ \4-i-m — 

^  i<i  #  -# — 

5o - 

•» 

^  ß  <*-■ 

R.W.  8.E.E. 


Bui^^NHTLDE 


.  TiPUNNIllLDE. 


B. 


T-.  ~~A  miiR  «ip  nnrh  at-ineii'  Si6fi* -  lin-dG  sicht  ^  Sisg*- muiid  dort 

/I«  ■  Z  ’em  th  stmrnust  she  Im- ger-.  S^g^rnndmOlfind  not  -  lim  .  de 


9'¥  (Sieg-mund  neig-t  sich  sanft  Uber  Sieglinde,  küßt  sie  leise  auf  die  Stirn  und  wendet  sich  ruhig; 

^  (Tägmind^bSfgfntly  over  Sieglinde,  kisses  her  soft  ly  on  the  brow,  and  again  turns  i 

^  ^ _ tranquilly  to  Brünnhilde.) _ _  ,  ,  .  ■  - 


Siegmund.  Siegmund. 
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hall,  grü-ßemir  Wo 
hall,  ffreetfcD^me  iVo 


So  grü-ßemir  Wal 
Then  gy^eet  for  me  Wa  ' 


grü-ßemir  Wäl-seund  al  -  le  Hel 
greetfm^me  Wal-seandaU  the  he 


roesi 


grüß’ auch  die  hol  -  den 
greet  too  the  gra-cious 
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Brünnhilde 

Brünnhilde. 
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Du  sa 
Thou  sav 


best  der  Wal 
est  the  Val 


.kü  -  re 
kyr-  ie^s- 


p 


§ 


SP^ 
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poco 


■O" 
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B. 


seh 

imth 


ren-den  Blick: 
er- ing  glance:  Br. 


mit 

ivith. 


mußt  du  nun  ziehen  ! 
must  thou  now  fare! 

,  a  Ti  trem.  ^  A' 

^  f)‘  F  bT-MLL.:^ 


Leid,  dawill Ciegrnund  auch  säu  -  men: 
hane,  theraiinll Siegmund  too  lin  -  ger: 


noch  mach 
not  yet 


tedein  Blick 
hath  thyglance 


nicht 

power 


micher-blei 
to  ap-pal 


chen;  vom  Blei 
mejne’er  shall 


-Hä 


Brünnhilde 

BRÜySHILDE. 


nichts: 

dread: 

®i''ä 


doch  zwing’t 
but  death, 


Tod:- 

vaüs:- 


-  den 

^  to  for-e.tell  fhee 

I  n  t?  e7n. 


s. 


m 


kam 

ca  me 


ich  "her. 
I  here. 


Siegmünd. 

SlEGMVSD. 
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Br. 


Wo  wä  -  re  der  Held;  dem 

What  he  -  ro  is  he  to 

\  ’K 


heut’  ich 
irhoni  I 
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Hun-ding*  fällt  dich  im 
Hunding’shanddeals  the 


% 


fiel? 


(g) 

Trp.Fos. 


Mit  stärk’rem  dro-he,  als  Hun-ding^s 

Bring  threaU  farstronger  thanHundmgs- 


R.  W.8.  E.E. 
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Strei-chen. 
val  -  0U7'- 


Lau  -  erst  du  hier 

Lurk-  est  thou  fw7^e, 


lü  -  Stern  auf 

lust  -  ing-  for 


Sf  Brünnhilde  (den  Kopf  oohiittelnd.) 
Brünnhilde  ( shak  in  ff  her  head  ) 


s. 


i 


iLi. 


m 


WaL 

strije, 


i 
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Dir, 

Thou, 


ie  -  nen  kiese  zum  Fang*:  ich  denlü  ihn  zu  fällen  im  Kampf! 
Hv.n d  -  irifftake  for  thv  vrey:  ^  for  hwn  will  I  sl^  in  the  fighz! 


Hlzbl.Hr. 


ge.kies’t.  SiegmdND 


’tisuvust  die  to  -  b  IE  GMÜND. 

 SlEGMDND.  ' 


zz: 


Kennst  du  dies  Schwert? 


V  /I  M 


Der  mir  es 


schuf,  beschied  mir 
one  ivho  ivards  me 


r  hentrotzMch  mit 
’neathhis  shicld  thythreats  I  d<  . 


iB. 


sliVk  erhobener  Stimme) 

H  IdRLlSl^^HILDh .  (m  much  stronger  tonesj 


tf.  if  n  r  PiMfWvrf 


Der  dir  es  schuf,  beschied  dir  jetzt 

He  whohe-  stowed  itsendstlwenow 


Tod: 

death: 


t: 


sei-ne 
fro?n  the 


(Er  beugt  sich  mit  hervorbrechendem  '®*'"'**'* 

ru^  nvp.r  Sieerlinde  in  an  outourst  oj  griej.)_ - 


nicht! 

Etwag  beweg't,  doch  nicht  zu  schnell 

Un  poco  con  moto,  ma  non  troppo, 
‘Br.Vle^  __ - 


Weh!  Weh! 

Woei  Woef 


Sü 

Siveet 


ßestes 

est 


li.  \V.  8.  E.E- 


Gegen  dich  wü  -tet  in  Waf-fen  die  Welt : 

’Gainst  thy peace  war  nowis vcaged by  the  xvor  ld: 


.VI. 


V 


-irf 


und  ich,  dem  du  ein  -  zigver. 

and  I,  who  alone  am  thy 

tr"— 


er esc.  _ 


P 


3 


za 


r 


i 


für  den  du  ihr  ein- zig  ge  -  trotzt, 
fyr  whom  {houthewm-ldhastde  -  fiedy 


mit  mei 
a  -  las, 

3  3 


Schutz  nicht  soll  ich  dich  schir-  men, 
sheW  -  rxnfc  arm  may  not  save  thee, 

bf  f  t  - 


die  Kuh  -  ne  ver  -  ra  -  ten  im 
but  fall  -  eththeenovo  in  the 


f 


Sieg*! 

scorn! 


ich  denn  fal 
V  I  must  fall 

Str. 
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(Er  neigl;  sich  tief  zu  Sieglinde.) 
(Hebends  low  over  Sieglinde.) 


Iil 


Brünnhilde. 

Brünnhilde. 


(erschüttert) 
(deepiy  moved) 


1 


Im  Zeitmaß. 


wiim 


¥ 


So  we-nig*  ach-test  du  e  -  wi  -  g*e 

^  So  meanly  pri-zest  thou  rap'^res  im- 
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m^t  dGin  Schoß©  — - o  « 

help-less-ly  hangs  in  thine  arms? 


Nichts  sonst  hiel-test  du  hehr? 
Novght  eise  deemrest  tnou  gooar 


w 


Se. 


Maid! 

maidl 


I^ch  mußt_dudich  weiT-®.  den  an  mei  -  .  nem 


Weh. 

feasT, 


mein  Lei 
then  gloai 


den  let  -  ze  dich  denn; 

Up  -  on  'tny  grief  nowj 


mei-ne  Not  la  -  he  dein  neid  -  •  vol  -  les  Herz  : 

let  mypain  com  -  fort  thy  pit  -  i  -  less  heart: 


nur  vonWalhall'S 
but  of  WalhaWs 


sprö-den Won-nen  sprich  duwahr-lich  mir  nicht! 

xpal-try  rap-tures  pri  -  thee  speak  not  to 


180  -t— 

^  se-hedie  Ä  das  Herz  dir 


I 


i 


i 


zer-nagt. 


OP .  hpdie  Not,  oie  aas  norz.  uii 

the  rlifjtrfifif}  thatdothffnaw  at  thvMSjdx 


ich  füh  -  le  des  Hel 

j_ _ fp.pl  dll  the  he 


Hb. 


«r  be-nehl  mir  d 

to  me  give  t 

Mf  7  rf  ga 


mir  dein  Weib: 

gfvethy  wife: 


mein  Schutz—  um  -  lan  ^ 

my  shield^  her  shel  - 


ge  sie 
tershall 


,  ^  ^  lives,  my  verfiel  ich  dem  Tod;,  die  Be-täub  -  te 

-  ter;  andif  I  must  die,  Iivillslay  the 
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Ergriffenheit.)  181 
RUNNHII/DE .  ifwith  increüsing  ^otipn^ 


mir  dein  Weib 
trust  to  me 


um  des  Pfan  -  des  wil  -  len^  das  won  -  niffvondir  es  er 
for  the  babe^s  dearsake,thepurepledge  ofherpassionfc 

"4  t  X  ^ 


Treu  -  ein  I^rug*  -  vol  -  mr  schi^ 


ireu  -  eil  ein  jlx  ug  -  vui  -  •':  *• 

trait  -  or  to  true  mein  did  give^ 


das  feig-  vor  dem 
thatnoiv  fore  me 


cresc. 


m.  m 


R.W.  8.  E.B. 


Feind  mich  ver-rät; 
foe  plays  mefalse: 


frommt  es  nicht  ge  -  gen  den  Feind, 

S67^V6S  'ii  7l0t  tfl67i P^CLITlst  thß  J0€y 


iiai=i=i=a 


.  cresc.  - 


1  =  E 


fP. 


0  .  0 


-1 


2^ 


hl 


fromm’esdenn  wi  -  der  den  Freund! 
t7‘U  -  ly shall sein^e  a-gamst  fnend! 


(Er  zückt  das  Schwert  auf  Sieglinde.) 
(Me Points  the  swordat  Sieglinde.) 


fP 


XTEME-fv 


■ZE 


EZE 


EI  EIE 


r  ^  i\r- 


Trp. 


T 


Zwei 

,Tvco 


Le  -  b'en  la  -  chendir  hier: 
lives  now  laugh  to  thee  here: 


nimm  sie,  Not-ung,  nei  -  discher  Stahl!  j 

take  iherriyNeed-fid,  en  -  vi-ous  steell  II 


n 


Br. 


/ 


f- 


-p- 


Brünnhilde.  (im  heftigsten  Sturme  des  Mitgefühles.) 
JBRÜNNHILDE..  (in  a  passionate  outburst  of  sympathy.) 


take  fhemmith  one  sure  str^oke! For-hcar! 


Wät-sungj 

Wal-sung! 


molto  accel. 

3^ 


R-  8.  E.B 


das  Schlacht  -  -  los  wend’  ich: 

death  -  -  doom  thivar-ted:  tnine,. 


Sieg*  -  mund, 

Sieg  -  miindy 


Str. 

R.W.  8.  E.E. 


Psun  rü-ste  dich;  Held!  Trau  -  e  dem  Schwert, und  schwing’ es  ^-trost:  treu 

NoWjhe-ro,pre-pare!  Take  upthy  sword  andsirike  without  fear.-  true 


rbil 


/ 


nur  Str. 


K  I 


w~r 

cresc,  1 


?rw 


i±i:z2 


hält  dir  d'ie  Wehr, 

serv  -  ^cih  the  steel, 


wie  die  Wal  -  kü-re  treu . 
as  the  Val  -  kyrie-s  help. 


R. 


schützt! 
true! 


Leb’  wohl,  Sieg 
Fare  -  well,  Sie^r 
accel. 


mund,  se 
mund,  he 


-  ligster 

-  rojnost 

ie 
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mählich  verfinstert;  schwere  Gewitterwolken  senken  sich  auf  den  Hintergrund  herab  und  hüllen  die  Gebirgswäiide,  die 
gradually  hecome  dark  -,  heavy  ihunderclouds  descend  tipon  the  iackground,  and  gradually  envelopeconpletely 


Schlucht  und  das  erhöhte  Bergjoch  nach  und  nach  gänzlich  ein.) 
ihe  röcks,  the  gorge,  and  the  high  ridge  of  hiUs.) 


wieder  über  Sieglinde,  dem  Atem  lauschend.)' 
^legmund  again  bends  gver  Sieglinde,  listening  to  her  breath- 

allmahhch  zurückhaltend.  \ingy 


poco  a  poco  riten. 


R.W.  8.E.E 


I  > 


Siegmund. 

,  Sm ff  MUND 


Fünfte  Szene. 


Scene  V. 


1S7 


Deei-estileep,  wüh  Vd  Harm. 

Mäßig  langsaSi.  ^  -  row  soothes. 

Moderato.  ~  _ _ 


~  trat,  schuf  sie  ihr  denwon-ni-ffen 

WnentheVal  -  ky-rte  hi-ther  came,  he  -  stovoedsheihis  so-lacedi  - 


Trost? 
-  vinß2 

Bt 


i’  I  ^ — nUU— p  p  i^'r  i|j  f 

dift  ^rim-mi  -  0*p.  Wa  hl  nip.Ff.  cnhrpnlfpn  pth  rrranivn!  _  Toc 


Soll-te  die  grim-mi  -  ge  Wahl  nicht  schrecKen ein gramvol-  les 
Would  not  the  fu  -  ri  -  ous  fr ay  tJic  soi^-  rom-fid  wo-man  af - 


re 

hf^ 

- -| 

P== — =1 
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<  Po^ 

y— = — r 
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Str. 

P 

fergh 

l^rav  - 

1  f  •) 

■  O 
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1 L^5 - ^ - 

kos’t  ein  la 


chelnder 


äo  schlumm-re  nun  "fort,  bisdie  Schlachtg«] 
2  So  slum  -  he^^there  still,  tili  the  fight  zs 

M: 


(Er  legt  sie  sanft  auf  den  Steiiisitz  und  küßt  ihrj 
zum  Abschied  die  Stirne.) 


S. 


•"-kämpft,  und  Frie  -  de  dich  er  -  freu- !  iHclayshergenilyonthe  rochyseai,and'kisse'\ 

and  peace dothend  thy  pain!  her  broza  in  fareweil.) 


Hunding’s  Hornruf,  und  bricht  entschlossen  auf.) 
fhears  Hunding's  horn-call,  and  Starts  up  reso-lutelx.) 


Lebhaft. 

, ,  nimato. 

A 


Der  dort  mich 
Thoziivko  dost 


^Stierhorn  auf  dem  Theater.) 
'LoTv^kOTtt  Oft  thf  Stage,) 


♦  T 


I 


I F  '’JM 


ruft,  rü  -  ste  sich  nuuj  was  ihm  gebührt, 
call,  Look —  to  thmearms^fornow  mydue 


5 
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(Er  2ieht  das  Schv,  ort! ) 
iUr 


ich  ihm: 
will  deal: 


No-timgzahP  ihm  dfen  Zoll! 
^eeckful  pay  -  eth  ilic  dchtl 


-gründe  zu  und  verschwindet,  auf  dem  Joche  angekommen,  sogleich  in  finstrem  Gewittergewölk,  aus  welchem 
hack,  and,  on  reaching  ike  mountain  top,  immediately  disappears  in  dark  thunder-clouds-,  from 


k 


w-r-m  -  m  ~m 


■  3'g-r 


Stierhorn  auf  dem  Theater  (sehr  fern.) 

Cow-horn  on  the  Stage  (ve^fyropn 


Hr-  ^R.W.S.E.E.^ 


STFGLINDE.  fbeeinnt,  sich  träumend  unruhiger  tu  hcwegeu.) 
.  ,  or°r  /  V/Tf  aelfns'lo  move  reMesüy  .n  her  drcaj^ 


|yj  J") 


So 


J''  I  l'-j?  }'  J~*  J'  «^*^'1 J.  - 


heim!  Mitdem  Knabennochweilter  im  Forst. 
home)  With  the  hoy  still  he  roams  in  the  woods. 


Mutter!  Mutter! 
Mother!  Motherl 


Se. 


mirbanfftdej 


£ 


§ 


^ — #■ 


mir  bang't  derMut:  _ 
I  shake  with  fear: 


nichtfreund  und  friedlich  schei  -  nendieFrem  -  den! 
hoivharsh  andhateful  seem  allthesestran  -  gers!^ 


Se, 


Schwär  -  ze  Dämpfe—  schwü-les  Ge  -  dünst. 
Mis  -  ty  vapours  dark  -  en  the  air. 


feu  -  rige  ’ 
fi  -  ery  ' 


‘r 

W  Rt*!!  .  fioY» 


(Sie  springt  auf.) 
(She  leaf>s  up.) 


m 


§(eg'-  »nund!  Sieg-mundr 
bro  -mer!  Siee  -mund!  Sicg-mund! 


Lebhaft. 

Animato. 


(starker  Blitz  und  Donner.') 
{Vivi  ’  ' 


'ivid  Ughtning  and  thunder) 


(Sie  starrt  in 
steigender 
(She  gazes ' 
round  her 


Der  Ho“  nrÄndtarf  d??XVe.)  “  0»''  i«t"''olkon  KrtSlIl,  fort«ährender  Blitz  und  Donner. 

in  increasing  terror:  al mosf  the  wholestage  is  now  covered  by  black  thunder-clouds.  Hunding’shorn-call 
I  ts  heardiOüite  close.) 


fp^ 


HUNDING’S  stimme  (im  Hintergründe  vom  Bergjoche  her.) 
HUNDING'S  voice  (at  back, front  ^ 
the  i>ass.) 


Steh’  mir  zum  Streit, 
Face  me  in  fight^ 


sol-len  dichHun  -  de  nicht hal  -  ten! 
or  ivith  myhoundsmustl  hold  thee?  p^g 


192  c:TT^/-’vfTT5rT)’S  stimme  (von  weiter  hinten  hör  r  u;- der  Schlucht.) 

SlEGMUND^S  z'oife  (frcm  further  a'it.'ay  in  ine  g(\r ge.) - 


tT  Wo  birgst  du 


t 


vE — hi^E-<;t  Judich,  daßichvorbei  dtrschoß?  daßichdicf 

fnere  g  that  I  canfindiheenot?  Stand,  andmeetme\ 


P 


!Ü»ü»ü»y^ 


stel  - 


Sieglinde  furchtbarer  An^st  lauschend.) 
SIEGZJNLe'  (listen^g  terrihle  anxMy.)^  ^ 

iz 


e! 


aqxiare  -  ly! 


Hunding!  Siegmund!  Könntfich sie  sehen! 

Hunding!  Siegmund!  Could  I butseethem! 


'cxese. 


fP\ 


m 


Hunding. 

Hunding. 


i 


riT  -m 


Hieher,  du  fre  -  velnderFrei  -  er! 

Comeher^ef  thoti  in  -  famouswoo  -  er! 

■Str-aüeia- 


..m  r  f  ff  ^ 


Siegmund  .(nun  ebenfallsvom  Joche  hei 
Siegmund,  (nowUkewisefromthe ^ass 


Frik-ka  fäl  -  ledich  hier! 
F rxk  -  ka  slay- eih  thee  hcre! 


Noch  wähnst 
Dost  ween 


mich 
me  still 


IX 


*^14  [?-jr 


Vlc.C  B. 


€  ’I. 


waf  -  fen-los 


-  oi^-less,  cra 

10" 


ger  Wicht? 

vtn  wight? 


( 


!3iHa 


R-t'".  8.  E.E. 
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^  sieh’:  dei-nesHau  -  ses  hei  -  ^mischemS 

see.  frornfkuhouse  -  tree^shinh  -  spreadin^s 

stamm  ent -zog  ich  zag-los( 
'tem  I  drew  un  -  daunt  -  ed  t) 

> 

as 
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(sie  stürzt  auf  das  Berg-- 
(She  rushes  towards  tht 


Man 

mad 

n'er: 

men: 

- ^J! - ^ - 

mor 

miir 

d'e 

de 

terst  1 
r first 

3  . 

nich! 
me! ^ 
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f  Str. 
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« 

-joch  zu:  ein  von  rechts  her  über  den  Kämpfern  ausbrechender,  heller  Schein  blendet  sie  aber  plötzlich  so  hef- 
-tiff.  daß  sie,  wie  erblindet,  zur  Seite  schwankt.)  ,,  ,, 

pass'-  she  is  suddenly  dazzled.however,  by  a  flash  of  light nittg  that  breaks  out  over  the  combatants 
from  the  right:  she  reels  to  orte  side,  as  if  bltnded.) 


Brünnhilde. 

Brünnhilde. 


% 


5 


Triff’  ihn  Sieg“  -  mundltrau  -  e  dem  Schwert! 

Strike  Mm  Sieg  -  'nmndlirusi  to  the  swordl 

*  ••  •  •••  ••  ••• 

-ft — ß  m  0  ä» - 0 — M  0  m  0  M  0  ,  m  0  m  0_ m - 0 — m  0  M  0  - 0- 


Br. 


/  /i 


schwebend,  und  diesen  mit  dem  Schilde  deckend.  Als 
oie^muno  soeoen  zu  einem  tödlich  en  miC  nnTiiiinn.  onoi»f\if  i..... .*i.+ -.ä».  1:^1...  i.....  _ lüi _ _ n_T _ 

dui 
(hl 


Ihe  left.in^which  a  glowing  red  light  breaks  hrough  fhecloudsfro 

Siegmund.)  Iti)  ’  tidtng  over Hunding and  holding  out  his  sPear  across  in  front  c 


Zu -rück 

.  Re-coil 

\farr  '  ' 


vor  dem  Speer! 
from  my  spear! 


in  Stücken  das  Schwert! 
I  Splinter  the  srcordl 


R.w.  8.E.E. 


. . 


4  S  (BrünnhiMe  weicht  erschrocken  vorWotan  mit 
dem  Schilde  zuruck:  Siegmund’s  Schwert  zer 
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springt  an  dem  vorgehaltenen  Speere.)  ("npm  i.  . 

(Brunnhilde  sinks  back  with  her  shield,  Hunding  seinen  Speer  in  die  Brust  ) 

jn  t error  before  Wotan:  Sieemunds.'i^J^^  ^i>ear  into  the  breast  of  the  unarmed 


i'Ijn'"  before  Wotan;  Siegmunds sword 

■''^snaps  on  the  outstretched 


einem  Schrei  wie  leblos  zusammen.) 
sinks  down  with  a  cry,  as  if  lif eiess.) 

lg-. 


^Mit  Siegmund’s  Fall  ist  zugleich  von  beiden  Seiten  der 
{WtULSiegmund’s  fall,  the  lights  on  both  sides  go  out,- 


glänzende  Schein  verschwunden;  dichte  Finsternis  ruht  im  Gewölk  bis  nach  vorn:  in  ihm  wird  undeutlichBrünn- 
dark  clou<^s  cot^r  the  scene  up  to  the  front;  through  them  Brünnhilde  is  dimly  seen,  runnin^  has- 


-hilde  sichtbar,  wie  sie  in  jäher  Hast  sich  Sieglinden  zuwendet.) 
-tily  to  Sieglinde.) 

Brünnhilde. 

Brünnhilde. 


R.  W.  8.  E.E. 
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P  I 


■m 


iL  o  L.u 


bl»  -t: 


i 


(Sie  hebt  Sieglinde 
^5//^  frffs  Sieglinae 


^  Roß! 
horse. 


dSTß  ich  dich 
that  I  may 


ret 


te! 


save  thee! 


^rhnpU  711  ^'icb  auf  ihr  der  Seitenschlucht  nahe  stehendes  Roß,  und  verschwindet  sogleich  riit  ihr.) 
qiick^n  io  her  hSrse,  which  is  sfandirff  near  the  gqrge  at  thc  side,  and  immcdiately  'd'sap^rs 


-j - 1 — - — 1—1 —  = 


oe^ie- 


strin^endo 

iXiTiritiUT-iPfT 


I 


f  so  daß  man  deutlich  Hunding  gewahrt, der  soebenseinenSpei 

ow  dividr  in  the  middle,  rendering  Hunding cJearly  visible  in  the  act  ofdrawinghis  speai 

iL  _ —  Ti 


dein  gefallenen  Siegmurd  ^ 

^  /”*  o  •  1  ^  In  J  Ä  ^ 


hin, Knecht!  Knie.evor  Fricka: 


meld'ihndaßWotani 

J  -  T7  y  ’77  /rrr  /  ) 


R.NV.  8.  E.E. 


^  ..  . 


ir^ - - 

■■ 

^ - 

~  - 

■:0—*- - : 

 Hi 

jTrrKrpV  . . . 

7^ 

Pk.*^ 

PP 

und'  schmerzlich  auf  Siegmunds  Leiche  blickend.) 
and gazing  sadly  ai  Siegmund^s  ’body.) 

•9],  r  'yff  I  r 


fv  • 

(  vor  seinem 

(Before  the 


Speer  ge  -  rächt, was  Spott  ihr  schuf. 

spear  a  -vengedwhatwrouß'ht  hp.r  ahnmp 


verächtlichen  Handwink  sinkt  Hunding  tot  zu  Boden.) 
ccniemptuous  wave  ofhis  hand,Hundingsinks  lifelessto  the^o^nd) 


("plötzlich  in  furchtbarer  Wut  auffahrend.) 
Wotan. (suddenly  break ing  out  into  terrible  wra th.) 

Wotan.  ^ 


Q- 


t 


Doch  Brünn 
But  Brünn 
Sehr  lebhaft. 

Molto  animato. 

Bl-  S:  2 


hil 

hü 


de! 

de! 


Weh 

Woe 


der  Ver  -  bre  -  cher-in! 
to  the  guil  -  ty  one! 


Furcht 

Harsh 


sei  die  Fre 
will  I  pun 


che  ge  -  str aft , 
ish  her  crime, 


^Er  verschwindet  mit  Blitz 
"He  disappearswith  ihun 


-  reicht 
steed 


mein  Roß 
he  swift 


ih  -  re  Flucht! 
as  her  fUghtl 


und  Donner.)  Der  Vorhang  fällt  schnell  ^ 

der^^d^^iy^g)-The 


Ti 


J  cmM 


> 


2  1 


i  1  ',^“1  e  **-Vi 


R-  ^V.  sl  E.E. 


9  .?▼  g  Orch.  ohne 
hohe  Tuben 


199 


Dritter  Aufzug. 

Erste  Szene. 

Die  Walküren. 


Lebhaft. 

Animato. 


Act  III. 

Scene  1. 

The  Valkyries. 


ffmarc. 

Btrp.  Hr.  E.W.  8.  e.e. 


201 


Der  Vorhang  geht  auf. 
The  curtain  rises. 


(Auf  dem  Gipfel  eines  Felsberges.  Rechts begränzt  ein  Tannenwald  die  Szene.  Links  der  Eingang  einer  Felsenhöhle,  die  einen 
natürlichen  Saal  bildet:  darüber  steigt  der  Fels  zu  seiner  höchsten  Spitze  auf.  Nach  hinten  ist  die  Aussicht  gänzlich frei;h(äiere 
(On  the  summtt  of  a  rocky  mountain.  On  the  right  the  scene  is  hordered  hy  a  pine-wood.  On  the  left  is  fhe 
entranne  to  a  above  which  the  rock  rises  to  its  high est po int.  At  the  back  the  view  is  quiteopert;rocks 

8- 


und  niedere  Felssteine  bilden  den  Rand  vor  dem  Abhange,  der- wie  anzunehmen  ist- nach  dem  Hintergründe  zu  steil  hinab¬ 
führt.  —Einzelne  Wolkenzüge  j^agen,  wie  vom  Sturm  getrieben,  am  Felsensaume  vorbei. -Gerhilde.  Ortlinde.  Waltraute  und 
of  various  heights  form  the  verge  of  a  precipice,  which  apparently  descends steeply  to  the  bachground.  Now 
and  then  cloudsßy  past  the  mountain  peak,  as  if  driven  hefore  a  storm.  Gerhilde,  Ortlinde,  Waltraute  and 

<yy . •,  _ _ _  8 . 


Schwertleite  haben  sich  auf  der  Felsenspitze  an  und  über  der  Höhle  gelagert:  sie  sind  in  voller  Waffenrustung.) 
Schwertleite  are  assembled  on  the  rocky  point  above  the  cave:  they  are  tn  full  armour  ^ 


,  .  j»™  uiTifprPTiindp  zurufend,  von  wo  ein  starkes  Gew  üik  herzieht} 


R.W.8.  B.E. 


202  Gerhilde 

i^Gj^HILDE. 


HELMWIGE  S  stimme  (im  Hintergründe)  durch  ein  Sprachrohr. 
_HeLM\\ I GE*S  voice  (in  the  hac}tground)through  a  speaking  trumjiet. 


Ho -jo  -  to-ho!. 


Ho -JO  -  to-ho! 

Ho -jo  -  to-ho!. 


1^  -jo-to-hol.  4.^  i.„i  '  TT_  /.  r'  1  • 


Ho -jo -to-  hol. 

Ho -jo  -to-  hoL 


CB.- 


Hd. 


Ho- jo  -  to  -  ho! 
Ho  -jo  -  to  -  ho!. 


. ,  i  g*  Ä-  ’  '  o  •  3t* 


rStr  Hlzhl 


'  moLto  cresc. 


R:W.  8.  E.E. 


11  lim  i  . . . 


I  >•• 


*  ““  “warrior.) 


(Die Erscheinung’  zieht ,  i mmer  näher, 
fi}. . apparition  Passes  therrsd^  peak 


R.W.  8.  B.B. 
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(Alle  drei  der  Ankommenden  entgegen  rufend.) 
Cillthree  hailing  the  ne'Kicomer.) 

Gerhilde. 


Lirrrrlit 


m 


■? — j.. 


-ha!- 

-ha!- 


\Va. 


- - — 

W'  ~  ~  ' 

— ^ f — 

- ^ - nf - 

ALLt..  .  ’l  ! 

-ha! 

-ha! 

« 

• 

- 

Sch. 


-ha!. 


(Die  V^olke  nnt  der  Erscheinung  ist  rechts  hinter  dem  Tann  verschwunden.) 
ine  cloud  witk  the  apfantion  has  disaMeared  behind  the  wood,  to  the  right.) 
Str  tL' 


Ft.'.V.  8.  E.E. 


I-'T'. 

I 
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Ortlinde  On  den  Tann  hinein  rufend.) 

ü  Ortlinde  (calUng-io'wardsthewood.) _ 

'  ^  ff  fl  iiJi 

Zu  Ortlin-de’s  Stu  -  te  stell  dei-npn  Hpr 


stell  dei-nen  Hengst:  mit  meiner 


Grau  -  en  gras’t  gern  dein  Brau-ner! 


grey  wi  ltgraze  °by  thy  ehest -nut!  , 

ITT. ,  .  -rr«,-,,  (hinein  rufend.) 

ü  WA.LTRAÜTE.  (callinffoff.) 

kwUTUAVT...  I.  .  j),  f 


i  y  j: 


Hfr- 


Trp. 


Wer  hängt  dir  im  Sat-tel? 
Who  hangs  at  thy  sad-dle? 


f 


-an - m 

*  • 


ir^rsr 


sempre 

Str 


m 


y-.y:3V.y.Ty 


y  y  'J  y  yn'r.  y 


.r=i:-^y' 


5 


y  y 


Helmwige  .  (aus  dem  Tann  auftretend.) 
Helmwige.  (entering  from  the  wood.) 


SintoltjderHe-geling!  o  ^yrnp 

SiMtAeHe-geling,  fC™™' 


FührdeinenBraunenfort  vonderGrauen:  Ortlin(le''s  Mähre  trägt 

Tethert}iygraythmJarfhomthech£stnut:Ortlinde'>smarecarries 

.  ^ ^ - 


■)  yy:.:Ji 


y  7: 


P 


I 


i 


Gerhilde.  Ost  etwas  naher  herabgestiegen.) 
Gerhilde,  (ifhohasdescendedsomewhatlo'wer.)  ^ 


3 


Komewhat  lower.)  . _ _ _ kj - 1 - r- 

— f-. — iTh  ^  -  tolt  und 


P  ^ 

tJ  Wif  _  iicr.  dei 


Al  «5  Fein  -  de  nur  sah’  ich  Sin  -  tolt  und 

T^y’ve  ev-  7r  been  foe  -  men,  Sm-tolt  and 


Wit  -  tig,  den  Ir 
Wit  -  tig,  the  Ir 


ming! 

ming! 


Hengst! 


m 


marel 


Gerhilde,  dachend.) 
Gerhilde,  (laughing.) 


•Ugmng.) 


Haha  haha  haha  ha  haha 
Haha  haha  haha  ha  haha 
Helmwige.  dachend.) 

Helmwige.  (laughing.) 


ha! 

ha! 


Der  Recken 
The  heroes^ 


p  p  p  ■i’p  V  i  ^ 

laha  haha  haha  ha  haha  ha! 


1 


I, 


- 1 — f — f. - f. — Y- - f - 1» - ^ : - " - 

Haha  haha  haha  ha  haha  ha! 
Haha  haha  haha  ha  haha  ha! 
Schwertleite  .  (lachend.) 

Schwertleite,  (laughing.). 


VtoVio  Violic»  V»o  VioJVi<-»  llS/! 


.VI.  Br. 


Haha  haha  haha  ha  haha 
Haha  haha  haha  ha  haha 


Hel 


Waltraute. 
Waltravte. 


(auf  der  Höhe,  wo  sie  für  Gerhilde  die  Wacht  übernommen.) 
(on  theheifcht,  isJhere  sheTias  iahen  the  'snatchin  i>laceofGerhiMel 

m - — - — - -  ^ 


■f 


Zwist  ent-zweitnoch  die  Ros-se! 
f^udynokesfoi^s —  of  th€  Jiov-s6s! 

(in  den  Tann  zurückrufend} 
(calling  back  into  the  wood.) 


i 


Ruhig,  Brau  -^ner! 
.  Quief,  Brow  -  nie! 


)rich’_ 


hreak  not  the 


'"^R.w.s.e.e:^ 
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I 


I 


Hoio-ho! 
Böio  -  ho! 


Hoio-ho! 

Hoio-ho! 


Frie 


den. 


Bgf  r  r  f  f 

2^  Hlzbl. 

P 

- ^  ^r.) 

pdddB^ 

»  r  # 

1^  •  ß  ^ 

y'ä  c 

H-  f  h  1  -H 1 

p 

ska 

(nach  rechts  in  den  Hintergrund  rufend.) 
^  (calUng  towards  the  back,  right.) 

fe- 


A  ji 


i=--  pEEE^ 


Sieg*-ru  -  ne, hier! 
Sieg-ru  -  ne  her e! 


Wo  säum’st  du  so  lang? 

Where  stay^st  thou  solong? 


(Sie  lauscht  nach  rechts.) 

^he  listens  towards  the  right.) 


marc. 


‘^08 


SIEGRÜNE’S  stimme  (durch  ein  Sprachrohr)  von  der  rechten  Seite  des  Hintergrundes  her. 
SrEGRUNE'S  voice  (throvgh  a  sfeahingtrumpet)  front  the  background, 


:7~~  - /  "  ^  r  " 

Sind  die  an  -  drenschonda? 

Are  the  o  -  thers  all  here?^ 


k 


^ALTRAL TE. (nach  rechts  in  den  Hintergrund  rufend.) 
IKd  LT  RAUTE,  (calling  tonards  the  back,  right.) 


SCHW  ERTLEITE.  (nach  rechts  in  den  Hintergrund  rufend.) 
SCHWERTLEITE^^  (calling  towards  the  back,  right ) 


Ho -jo  -  to-ho!- 
Ho~jo  -  to  -  hoL 


Ho -jo  -  to-ho! 
Ho -jo  -  to-ho!. 


R.  w.  8.  E.E 


V 


den  Hintergrund  i-ufend.) 


.  — ---.-w  *»*  AniitcAKiuim  ru 

LrERHILDE.  ^calling  towards  the  back,  riffht. 
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r  ^ 


Waltraute 

Waltraute 


Hei- a- ha! 
Hei- a- ha! 


SCHWERTLEITE. 

Schwertleite. 


ha! 

Hei-a  -  haL 


Hhre  Gebärden, sowie 
ein  heller  Glanz  hinter 
dem  Tann,  zeigen  an, 
daß  soeben  Siegrune 
dort  angelangt  ist. ; 
iTheirgestures,  ns 
wellasa  Irightglan 
behind  die  wood, Show 
that  Siegrune  has 
just  reached  there)- 


p  t  Hei-a  -  ha!. 

^RIMGERDKS  stimme  (von  links  im  Hintergründe.) 
AORLMGERDE’S  voice  (from  the  backffround.left.) 


Rossweisse's  stimme  (durch  ein  Sprachrohr.)  (von  eben  daher.) 
Rossweisse’s  voice  (through  a  speaking  trumjet.)  i front  the  same place.) 


i 


±=i 


i 


(durch  ein  Sprachrohr.) 

(through  a  speaking  trumpet.) 


Ho-jp  - 

Ho  -  JO  - 


to-ho!. 
io  -  ho!. 


:»r. 


Ho  -  10  -  to-ho! 
Ho  -  jo  -  to-ho! 


ßio  Gerhilde. 

Gerhilde 


(ebenso.) 
ithe  Same.) 


Waltraüte.  (nach  links.) 
u/a  ttt? atttk  (towards  the  left.) 


rei-tenzu  zwei. 
To  -  geth-erfheyride. 


G^rim  -  Wrd’  and  Ross  -  weis-se! 


falls  auf  Rossen,  jede  einen  Erschlagenen  im  Sattel  führend.) 
also  on  horsebach,  each  carrying  a  slain  manat  her  saddle.) 


8- 


sempre  ff 


immer  Pos.Tb.u.Trp. 


Helmwige. 


:  - - 

1  V  i 

ORTLIXDE.  '  ^  andern  Tann  g« 

A  ■  ü  Dqtt  TMnv  have  come  out 

-4  jZii  f^^TLINDE.  rockMffak.) 

^treten,  und  winken  vom  Felsen-Saume  c 
of  the  Tvood,  and  beckon.  to  the  new- 

i.  ■  ..  . . .  -  ..  |r  ■  -  1  ■  1 

en  Ankommenden  zu)  (Gegrüßt 

Corners  from  the  JVe greet  you 

- fr- 

^ - = 

- 

Siegrune. 

^  -  f  Siegrune. 

" - 

«/  - 

- - - 

|ii - *LS - p-f  ■ 

Gre-grüßt 

We  greet  you 

^.T-  ‘  ^ Ü...L P..J 

JFe  greet  you  \ 

Bf 


R.  w.  8.  E.E. 


> 
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Hel 


ihrRei-ßi-ge! 
hold  ri  -  ders  twain! 


y  \ 


Roß  -  weiß^  undGrim  -  ^er  -  de! 
itoss  -  W6iss^  Q/ndGvxTfi  -  gev  -  dß! 


ihr  Rei-ßi-ge! 
hold  ri-dex^s  twain! 


Roß  -  weiß’  undGrim  -  g*er  -  de! 
noss  -  weiss’  and  Gx'im  -  ger  -  de) 


. p  p'  n 


ihrRei-ßi-ge!  Roß  -  weiß’  undGrim  -  ger  -  de» 

hold  7  i-^-s  twaxn!  Ross  -  weiss’  and  Grün  -  ger  -  de! 


Rossweisse’s  ^  Grimgerde’s  Stimmen  (durch  ein  Sprachrohr.) 
ROSSWEISSE'S  GRIMGERDES  voices  {through  a  speahing  trumPet.) 


Ho  -  jo  -  to-  ho! _ .  Ho  -  jo  -  to  -  ho!, 


(Die  Erscheinung  verschwindet  hinter  dem  Tann.) 
{The  apparition  disappears  behind  ihe  viood  ) 


R,  W.  8.E.E. 


212 


Helmwige  ^  Ortlinde 


Ho-jo  -  to-ho! - 

Ho  -jo  -  to-ho  ! - 

Gerhilde  ^  Waltraute. 
Gerhilde  ^  Waltraüte. 


Ho-jo- to-ho! 
Ho-jo -to  -ho!. 


Hei-a  -  ha! 
Hei-a  -  ha!. 


Hei-a - 


Ho-jo  -  to-ho!. 
Ho-jo  -to-  ho!. 


Ho-jo- to-ho! 
Ho-jo- to  -  ho!. 


Hei-a  -  ha!  . 
Hei-a  -  ha!. 


Hei-a- 

Hei-a- 


SlEGRUNE  ^  SCHW^ERTLEITE. 
SiEGRüNE  ^  Schwertleite. 


Ho-jo  -  to-ho! 
Ho-jo  -  to-ho!. 


Ho-jo- to-ho! 
Ho- jo -to-ho!. 


Hei-a  -  ha! 
Hei-a  -  ha! . 


Hei-a - 


ff  Str.Fg.  (34) 


k 


h: 


/  ^ 
Pjos.  Trp.  fi 


Hel. 


G 

Wa. 


Sr. 

Sch 


Ho-jo-to-ho!. 

Ho-jo-to-ho!. 


Ho-jo-to-ho!. 

Ho-jo-to-ho!. 


Hei-a- 

Hei-a- 


Ho-jo-to-ho!. 

Ho-jo-to-ho!. 


Ho-jo-to-ho!. 
Ho-jo-to-ho! . 


Hei-a- 

Hei-a- 


Ho-jo-to-ho!. 

Ho-jo-to-ho!. 


Ho-jo-to-ho! . 
Ho-jo-to-ho!. 


Hei-a- 

Hei-a- 


R.  W.  8.  E.E 
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f  Str.Hlzbl.  cresc.  » 


R.  w.  8.  B.E. 


21o 


Str. 


Ortlinde,  (ebenfalls  in  den  Tann  rufend.) 
ORTI  INDE.  ( also  calling  into  the  wood. ) 


d 


R.  W.  8,  E.E. 


Fü 

Fa 

h  -  ret  die 
.9  -  ten  the 

Mäh  - 
fil  - 

J  IJlgU 

ren 

lies 

ft 

fern  vor 

far  fro' 

-0 - 0 - 

f 

1  ein  -  an  - 
m  each  oih  - 

-  der, 
er, 

i 

r 

1  (34) 

° — 1 

Str. 

U.P1</ 

J-  5  -^^5 

)  rr 

- J - 

J  J — U- 

— f — 

^ - 

-■=  =  z=f— 

- 0 - - 

- -  - 

— 

W: 

m 

- a 

• 

• 

*  i 

0. 


bis  un-s’rer  Hel  -  den  Haß 
un  -  tu  our  he  -  roes’  hate’s 


sich 

at 


ge  ■ 
an 


lefft! 

endf 


i 


Gerhilde. 

Gerhilde. 


1 


(lachend.) 

{laughing.)i 


$ 


Siegrune. 

Sieg  RUNE. 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
(lachend.) 

Uaughing.) 


Uaughing. 

te=Ä=i 


Waltraute  .(lachend.) 
Waltraute,  (laughing.) 


A  H  WALTRAUTE. 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 


■■p  ^'P  J'lJl  l|Jl  ll  I  I,  ll  T  T  1  V 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 

Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 

SCHWTERTLEITE.  (lachend.) 
SCHWERTLEITE.  Uauehir,^ 


ha  ha 
ha  ha 


ha! 

ha! 


Ha  ha 
Ha  ha 


ha 

ha 


ha  ha 
ha  ha 


ha  ha 
ha  ha 


ha  ha 
ha  ha 


i 


h'a! 

ha! 


Ifl. 


Waltraüte. 
Waltraute 


(lachend.) 

(laughing.) 


Schwertleite. 

SCHWERTLEITE. 


Ha  ha  ha  ha 
Ha  ha  ha  ha 

(lachend.) 
(laughing.) 


ha  na 

ha  ha  ha 


ha 

ha  hä\ 


\ 


Ha  ha  ha  ha 
Ha  ha  ha  ha 


ha  ha  ha 
ha  ha  ha 


ha  ha 
ha  ha 


R.  W.  8.  E.E. 


1 


Hel. 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha 

Gerhilde 

(jERUfhDE. 


Ha  ha  ha 


Wa. 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 


Ha  ha  ha  ha  Ha  na  na  na 

Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 


Hel. 


Haha  ha  ha  ha  ha  Ha  Ha  ha  ha! 
Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha! 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 


Wa. 


ha! 

Jiui! 


Sch. 


ha! 

Ortlixde. 

^  ORTL  INDE^ 


(lachend.) 

{laughing.) 


SlEGRUXE. 

Siegrune. 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 

Ha  ha  ha  •  ha  ha  ha  ha  ha  ha 

(lachend.) 

{laushiner.) 


ha  ha  na  na  na  na  na  

Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 


M  u  I 


X 


II 


R-  W.8.E.E. 


ROSSWEISSE  ^  GIUMGERDE  (aus  dem  Tann  tretend) 
ROSSWEISSE  Sf  GRTMGERDE  renfemisr  from  the  wnod  • 


!19 


>:  S 


i 


Ho  -  jo  -  to  -  ho! 
Bo  -  jo  -  to-ho!. 

Helmwige  ^  Ortlinde. 
ü  .  Helmwtge  ^  Ortlinde. 


Ho  -  jo  -  to-ho! 


Ho  -  JO  -  to-ho! 


i 


Js 


9) 


m 


:f3=± 


Gerhilde  Sf  Waltraute. 
Geriitlde  ^  Waltraüte. 


i 


i 


Will  . 

S 


ha ! 
ha! 


Will 


Siegrune  ^  Schwertleite.  Be 
Siegrune  Scrwertlelte. 


it 


t 


Str. 


ha ! 
ha! 


fj’ 


cresc.  molto 


Ni 


Will 

Be 


mmm 


m 


4-J - ^ 


-.1.  ... 


■#■  -9- 


rrt^rii 


$ 


'--n^ 


Will  -  kom 
Be  ivel 


i 


I 


men!  Will- kom 
Gome!  Be  wel 


men!  Will  -  kom 
come !  Be  wel 


-  kom 
wel 


mm 


men!  Will- kom 
come !  Be  wel 


men!  Will  -  kom 
come !  Be  wel 


n.AV.  8.B.E. 


Helmwige. 


ooo 

^  V  ^ 


Siegrune. (auf  der  wart«, von  wo  sie  hinausspäht.) 
StFGFUNE.  (ät  the  looh  ouÜ  a. 


i 


Ho -jo  - 


jffo  -  JO  -  to-  ho!. 


Ho -jo  -  to-ho!_ 
Ho -.jo  -  to-ho!. 


I 


Wa. 


(in  den  Hintergrund  rufend.) 
(calling  toiva^stheiack.) 


Sr. 


t;  Ilie-her! _  Hie-her! 


(zu  den  andern) 
(fo  the  others) 


rrwirLx 


SJie  comes! 


Shecomes! 


In  briin^igera  liitt  jagt 


Tn  fu-ri~oushaste  flies 

42.*  iL-tT 


^r. 


f 


Brünnhilde  her. 
Brünnhilde  here. 


(Alle  oben  auf  der  Warte.) 
(AU  on  the  looh  out.) 


Helmwige  ^  Siegrune. 

ITELMWIGE  SlEGFUNE. 


— > 

i 


Gerhilde  Ortlinde. 
Gerhilde  &  Ortlinde. 


-io  -E) 


Waltraute  ^  Rossweisse.  Ho-jo-to-hoi. 
ü  HIa  LTRAUTE  8(  Ross ueisse. 


HO -to-ho! -  Ho-io-to-ho! _ - 


Ho-jo 
Ho^o-to- 


90-iP 


Ho-jo- 
Ho-jo-to-hoL 


Grimgerde  ^  Schwertleite 


Ho-jo -to -hol. 
Ho-Jo- to-ho!. 


Ho-io-to-ho! 
Ho-jo -io^ü! 


-  (Sie  spähen  mit  wachsender  Verwunderung.) 

(They  gaze  wifh  increasing  astonishment.) 


Waltraute. 
Waltraute. 


meln-de 

gering 


0.  m:  ?  J^I  i — i 


*'  Sattel? 
saddle? 


Bewegt. 
Con  moto. 


#  >  1  j  ^ 


r 


«I  .  5^ 

■i  bU  »l  '  '  i 


I 


Gerhilde. 

Gerhilde. 


Ei -ne  Frau. 
9  (FT)  Tis  a  maid 


führt  sie. 
hangs  there. 


![«r 


-  fand 
A  found 


3Z3C 


Schwertleite. 

shethe  ^  maid.  SCHWERTLEHE 


R.  W.  8.  E.E. 


TIELMWIGE  &  GERHILDE.Cbeide  nach  dem  Tann  laufend.)  HWa  -  haL 
HeLMWIGE ^  GERHIlDE.mn  run^ingtowardsthewood.)  -  na.. 

(exeunth  .  ■■■■ 


Ho-jo  - 

Ho-jo  -to-  ho! - 

SlEGRüNE  ^  ROSSWEISSE. 
SrEGSUNESf^ROSSWEISSE. 


-ho!. 
Ho-jo  -  to-hol. 


(SiegTuneuiid  Roßweiße  laufen  ihnen  naeU 
(Siegrwie  and Fqßweiße  run  öfter  thenA 


V  y  ji  y  j!  »' 


Ho-jo-to-hol- 
ElnJn  -  fn-ho! . 


Hajo  -  to-hol 

Waltraüte. 

WaLTRAVTE. 


Ho-jo  -  to-ho! . 
Ho-jo  -  to-ho! - 


Ptl  i  V  T  y  l  r 


Grimgerde. 

Grimgerde. 


Heia  -  ha!. 
Heia  -  ha!. 


Heia 

Heia 


ha!. 

ha!. 


i  y  i 


4 


g  yy  i 


;  y  y. 


Schwertleite. 
Schwertleite. 


Heia  -  ha!. 
Heia  -  ha!. 


Heia  -  ha! . 
Heia  -  ha!. 


i — y  i  y  'fl”? 


Heia  -  ha!. 
Heia  -  ha!. 


eia  -  haT 
Heia  - ,  ha! 


pj 


i 


E-E 


Waltraute  .(in  den  Tann  blickend.) 
^VALTRAÜTE.(gazing  into  the  wood.) 


f  Vf 


fp ' 


& 


grün 

earth 


PJ 


cresc. 


IXL 


de  stürzt 
he  sinke-, 


piu  cresc. 


VN  a 


Gra 


TIA  /^nr* 


Ausdm  Sat-telhebt  sie  ha-s%dasWeib! 


/SU' - ^,,Fromthesa^les«m-lime^maW  ßt 

fiiL^(TO.roi''U'j  ^  ^  irifi  riTrfrff  I 

T|ii\.  [ji  fii  W  \[]  f  r 

4ä.  % 

r.  Ar.r^  T«  ^  A  \  ^ 


B 


VT}- 


-G^ 


$ 


ORTLINDE.  (Alle  in  den  Tann  laufend.) 
Ortlinde.  (AU  run  towards  the  wood) 


i 


4 


i 


% 


«T  ^ 


Schwe 

Waltraute. 
Waltraute. 


ster! 

ter! 


Schwe 

Sis 


ster! 

ter! 


was  ist 
whathas 


t 


i 


ster! 


t 


Schwe 
Sis 

Grimgerde. 
Grimgerde. 


ter! 


Schwe 

Sis 


ster! 

ter! 


was  ist 
whathas 


je 

be 


M 

!:  a  i . 

— ^ 

iifr . -  ^---v- 

- 3— 

=i'. — ff- 

. 

^4  ^  .  ...-■^ 

1  '  -.y  ■' 

==^=Ä= 

=M 

®  Schwe 

Sis 


Sis 

Schwertleite. 

Schwertleite. 


ter! 


whathas  he 


ster! 

ter! 


Schwe 

Sis 


M 


ster! 

ter! 


4^ 


was  ist  ge 
what has  be 


‘Schnell  und  heftig. 

J^llegTO  'lYloltO  6  V6effl6'f^t6 

rT8i  "i-i  iH.h/- 


i 


BRÜNXHILDE.fatemlos.) 
Brünnhilde,  (breathiessiy.) 


!>  t  r  ^ 


Schützt  mich, 
Shield  me, 

Helmwige. 

Helmwige. 


und  helft 
and  help 


in  höchster  Not! 
infuirdest  ricedj 


i 


Gerhilde 

Gerhilde. 


i 


i 


i 


Siegrune. 

Siegrune. 


fe 


Za 

IS 


¥ 


Wo-her  in  ra-sende 


Grimgerde. 

Grimgerde. 


Wo-her  in  ra-senaer 
When  ce  ridest  thou  in  sudh 


i 


Ortlinde. 

Ortlinde. 


Wo  rittest  du  her_ 


Whence  ridest  thou  here. 


m 

in 


Waltraute 

Waltraute. 


RossWeisse. 

Rossw EISSE. 


So 

The 


Schwertleite 
A  Sch  wertleite. 


i 


R.W.  8.  E.E. 
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Zum  er-stenmal 
flee  for  the 


ra-sen-der  Hast? 
Whenoe  rid  -  est  thou  in  such  haste? 


Whenae  riä^  thou  here  t  fT-^T-oZ  S? 


□c 


Hast? 

haste? 


bist 

ivhom 


E 


du  in  Flucht? 

dost  thou  fly? 


sen  -  der  Hast? 

ri  -  ous  haste? 


fliegr  nur, 


wer  auf  der 

of  one  in 

.y 


Flucht!- 
fear! _ 1 


att; 


fliegt 

flight 


nur, 

of 


wer. 


auf  der 
in _ 


rty 


Flucht! 
fear!. 

J 


Str. 


#■■  ■  # 


kl- 


P 


flieh’  ich 
time-, 


ffjT»  ^  P 


r  j. 


und  bin  ver -folgt: 
a7?<5?  am  pur-sued: 


Heer-va  -  terhetztmir 
War  -  fa-  therhimts  me 


R.W.  8.  E.B. 


; 

; 
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Brunnhilde. 


R.W.  8,  E.E. 


281 


[el. 


i 


0. 


ihm? 


-» — - 


sag’!_ 
sayL 


G. 


••  ihm? 

kim?^ 


I>  f»J  jS-  V  ■ 


Va. 


sagM_ 

say!^ 


5r. 


ihm?. 
him?_ 


R. 


jT. 


ihm? 

him?. 


ch 


Vlc.C  B.Fg. 


Brünnhilde,  (»endet  »ich  ingsiuch.  um 

Brünnhilde.  (turnsanxiousIytolookout,an^^^  ^  - ^ 


=t= 


h  Srhwe  -  sterm  späht  von  des  Fel  -  sens 
0  «r.  fe«,  ’  loolr  fr^mtheroo  -  ky 


B. 


Schnell! 

Speak! 


P  ■ 


Seht  ihr  ihn  schon? 

See  .  ye  himyet? 


^  Hr.  dazu 

Ortlinde 

Ortlinde. 


1  •  rp' 


VI.  Br. 


Ge  -  wit  -  t^rsturm  näht 
A  thun  -  der-storm  nears 


von  ■ 
from 


s 


:gt-# 

Waltraute. 

/i  IUizjj?.4Z7r;^ 


Star 

Mas 


P 


kes  Ge  -  wölk  staut 

ses  of  cloud  miis 


sich  dort 
ter  Up 


«'  Nor 
north 


A'n. 

ivard. 


1 


— J-  •  — -^  —  -•  —  -<1— 


==l 


R.w.  8.  E.E. 


Brünnhilde. 
Brünnhild. 


Derwil 
The  an 


naht 

nears 


me, 


r _ _  ,  .  ,  Wah  -  ret  dies 

den!..  S^chützt  n;iich,Sgwestern.  ^atch„  o’er  this 


R.  W.  8.  B-E. 


Weib! 
ivife! 

Helmwige  ^  Gerhilde. 
Helmwige  8(  Gerhilde. 

hJ 


Hört  mich  in  Ei-le:  Sie^-lin-vic> 

Quick  take  my  answer:  Sieg-lin-de 


Was  ist  mit  dem 
Who  then  is  the 

Siegrune  ^  Rossweisse. 
Siegrune  ^  Rossweisse. 


Wei  -  be? 
wo  -  man? 


Was  ist 
]Vho  then 

Grimgerde  ^  Schwertleite. 
grimgerde^  schwertleite. 


mit  dem  Wei  -  be? 
is  the  wo  -  7nan? 


f 


s 


1 


Was  ist  -  mit  dem  Wei  -  be? 
Who  then  is  the  wo  -  man? 


VI.  Br. 


/ 


1 


Str. 

allein  P 


± 


‘to. 


¥ 


iip  r  l 


B. 


ist  es,  Sieg*  -  mund’s  Schwester  und  Braut; 

IS  she^  Sieg  -  mund’s  sis  -  tei^  and  beide: 

Streng  im  Zeitmaß. 

Rifforoso  in  te^njiG,  ^  nij 


ge-gen  die  Wal  -  sungen 
’gainsiboththe  Wäl-su7igs  is 


SU7lgS  \ 


B. 


wu 

Uo 


tet  \yo  -  tan  in  Grimm  5  demBm 
tans  ßi  -  7-y  a  -  7  0used-,  Hnrnshi.^ 


J'i  I  r 

Bru-der  sollte  Brünn -hil- de  her 


t 


j.  - -  .... _ heut  .  ent- 

oused-y  tivas  hisco7n7nandthatBr-ünnhild'thisday  should 

_  /l  .  P 


R.  W.  8.  E.E. 
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3. 


W  _  rrick  -  lion  ripn 


zie  - 
S/es^  - 


hen  den  Siegj 
-  mundhave slairi) 


d^och  Sieg*mund schützt’  ich  mit  mei  -  nem  Schild, 
biä  Siegmundshel  -  tered  I  with  my  shield, 


i 


i 


m 


,3. 


£ 


trotzenddemGottj- der  traf  ihn  da  selbstmit  dem  Speer:  Sieg-mundfielj  doch  ich 

hra-vingthe  god,  u'hosmotehmhünseJfwifhhisspear:  Siegmund  feil-,  hut  I  ^ 


ich  zu  euch 

ened  to  you- 


ob  mich  Ban  - 
your  pro  -  tect  - 


(kieinmütit;-. )  ^ 

r^£f— 


1 


ftctlf'  Im  J/oi;  the  pun  -  iA-ing  blow!  _ 


R.  W,  8.  E.E. 


1 


HELMWIGE.  HELMm^E. 


Be  -  tüi 
De  -  lu 

Gerhilde.  Gerhilde. 
^ — p - 


te  Schwe  -  ster, 
ded  sis  -  'tß'D, 


was  ta 
what  deed 


test  du? 
is  this? 


Be  -  tör 
De  -  lu 
Siegruhe.  Siegrune. 


te  Schwe  - 

ded  sis  -  ter, 


was  ta 

what  deed 


^  J 


\$ 


test  du? 

is  this? 


\i 


Be  -  tör  -  te  Schwe  - 

De  -  lu  -  ded  sis  - 

EI.OSSWETSSE.  Bossweisse. 


was  ta 

what  deed 


test  du? 

is  this? 


Be  -  tör  -  te  Schwe 

De  -  lu  -  ded  sis 

Grtmgerde.  Grtmgerde. 


was  ta 
what  deed 


iS 


test  du? 
is  this? 


^  Re  -  t'ör  -  te  Schwe  -  ster, 
De  -  lu  -  ded  sis  -  ter, 

Schwertleite,  schwertleite. 


was  ta 
what  deed 


test  du? 
is  this? 


Sr. 


li. 


m 

m, 


We 

JVbe’s 


he! 

theel 


We 

Hoes 


he! 

thce! 


Brünn  - 
Brunn  - 


hil  - 
hil  - 


t 


e 

de 


We 

ffbe’s 


he! 

thee! 


R.  8.  E.K. 
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.  Al 


Hel 


i 


hr. 


ff  Heer  -  va-ter’s  hei  -  lig’  Ge  -  bot? 


i 


IVar  -  fa-ther’s  sa-cred  com-mand? 

\ 


i 


hei 
sa 

W\  LT  RAUTE. 
Walt  RAUTE. 


Ge  -  bot?^ 


er  cd  com  -  mand? 


9- 


(auf  der  Warte.) 
(§n  ttie  look-out.) 


o 


Niich 

Clouds 


r  r  P 

Heer-va-ter's  hei-liff’  Ge  - 


i 


Heer 
(Uar  - 


_ _  lig’  Ge  -  bot? 

fa-ther^  sa-cred  com-mand? 


liff  Ge 


hei 


sa 


lig^  Ge  -  bot? 
cred  com-mand? 


i 


Gr. 


Heer- 


‘.er 
War 


va-ter’shei-lig' Ge  -  bot? 
fa-thei’s  sa-cred  com-mand? 


Sch. 


lig’  Ge  -  bot? 
cred  com-mand? 


'J  fP  crenc.  f  ■ 

4=,,)  1  1^" 


r 


r 


(5^ 


R.  W.  H.K.E. 


r' 


239 


I 


1 


i 


Sturm. 
storm. 

ROSSW.  GRIMG.  ^  SCHWERTL.  (zu  drei ) 
ROSSW.  GRIMG.  ^  SCHWERTL.  LtogetTier.) 

tez: 


I^LMW.  GERH.  &  SlEGR.  (zu  drei)  (dem  Hintergründe  zugewendet.) 
LIELMW.  GERH.  ^  SlEGR.  {together){tumingtowardstheiackgromd 


Schrecklich  schnaubt  es  da- 
On  -  ward  pant  -  ing  it 


r  p‘  r 


Wild  wiehert  Wal-vaterk  Roß ! 
Loud  wMnmesWaiiather’s  steed ! 

P  P 


her! 
flies! 

BS^S9S9  BSB5&3 

P  JJ  J  J  J  J  J  J  *1  J  ^  J  .  ,rr  L^g  [1;* 


Brünnhilde 

Brünnhilde. 


,  _ ^ -  r  ■ Ipn  droht  er  Ver-der- hen! 

Wo  -  taiTsie  trifft;  den  -  strngs  ru  -  in  hethreatens^ 

he  find  her  herex  to  all  sca  e^S 


I 


Wer  leiht — 
Whn’U  Und. 


j  r  7  I  *^'1* 

te  Roß.  das  flink  dieFrauinment-M/ 


e-ste  Roß,  aas  iiinK  aierrauimiieia-K^ 

^me  the  swift-est  horse  in  my  need,  io  hear  the  wo  -  man  a 

te 


-  way. 


m 


Siegrune. 

Stegrune. 


te 


i 


t 


Auch  uns 
Shall  we 
2 


räUst  du  ra-sen-den  Trotz? 
al  -  so  Wo  -  tan  de  -  fy?  ^ 


B. 


i 


3e^  Schwe-s{er,  leih’ mir  dei-nenRen-ner! 


Roßwei  -  ße,  Schwe-sier,  leih’ mir  dei-nenRen-ner! 
Rossweis -se,  sis  -  ter,  lend  me  hui  ihy  courserl 


Ross^\t:isse. 


- i - 

-ß - tr= - = - 

— 

— m — 

^ - 

tJ 

- }. - 

...-N 

Vor  '' 

E-.-te  -P-  j 

Val  -  va-ter  f 

loh 

— 7 — 

der 

i 


SiT.p 
- 0- 


i 


Ff’om  Uhr  -  fa-iherfled  he 


i 


3E 


k 


f 


te 


R.  \V.  8.  E.E. 


^  Brünnhilde.  Brünnhilde 

4^  . rttp 

Grimffer-delGerhil-de!  Gönnt  mir eiA*R( 


Gr imger-de!  ^rhil-de !  Gönnt  mir  eiA-jRoß!  Mwertleite»  Sieffrm&'fej 
Grtmger-de! Gerhilde! Grant  me  a  horsei  Schwertleite! S^§ruTe!  See 


mei-ne  Angst! 

my  dis-tf'ess/ 


seid  mir  treu,  wie  traut  ich  euch  war: 

me  your  aid,  for  lovds  sake  of  old. 


VI.  Br. 


A 


m 


i  nJl  7  ^ 


K 


cresc.  _ 


Bl. 


,  ritard 


lüSrr’m  <111^ 


CSieglinde,  die  bisher  finster  und  kalt  vor  sich  hingestarrt,  fährt, 
als  Brünnhiide  sie  lebhaft  wie  zum  Schutze  umfaßt,  mit  einer 
abwehrenden  Gebärde  auf.) 


tet  dies  trau  -  ri-^  Weib*  ^SiegUnde,  who  has  hitherto  heen  staring  gloomUy  andcoldly 
now  this  sore-stricien  wife!  her,  starts  up  with  agesture  ofrepulsion  as  Brünnhilde 

Schnell  warml^,  as  ij  to  protect  her.) 


Lanffsamer. 


Nicht  seh- re  dich  Sor  -  ge  um  mich: 

n  ^»,-p  -Fo^  -  vow  Tor  me: 


Ü42 


Sc. 


tr^uTmdMhätt’ichdenStrei 


te0^^ß^ 


Allmählich  etwas  bewegter. 
Poco  a  poco  piü  animato. 
4f^  ,  I  Irr. 


fiel:  das  En  -  de  fand  ich  vereint  mit  ihm'  Fe^n 

sl€W:  lUy  OWTl  1/if^  yi6l(^€d^jVlMl€ 0716  witii  htlTl,. —  rci7 

_ -  "  "  I  ^  I  L  S _ _ 


von  Siegmund— 
from  Siegmund— 


f  > 


Lebhaft.' 

Animato. 


4^ 


M 


3 


± 


s- 


Se. 


Lind,voi 


t 


V- 


Sieg  -  mundjVon  dir!— 

Sieg  -  mundjfvomtheel.ji^^:^  ^ 


f 


5 


VI. 


3: 


0-^ 


0 


deck-temichTod,  daßich’s 
takefromTneydeam,  the  re 


5 


Wr 


fj 


fP 


r, 


:tm: 


dim. 


-©- 


JTlii 

l-t  3  • 


«EH.  Fg. 

l>o 


3 


i  J")  ^ 


Se. 


m 


den  -  ke! 


Sollum  die 


Flucht  dir  Maid  ich  nicht  flu  -  chen, 


-  mem-biance!  Lcstforthy  helpy  o  maid  -  en,  I  curse  thee. 


so  er 
this  my 


hö 


re  hei  -  lig  mein  F 


e  -  hen:  — 


prayer  in  pi  -  ty  novo  grant  me 


sto 

st'iike 


m 


ße  dein  L 
withthy 


»  Pfand,  d^s^onlhmZ-  du  empfing’st: 

pledge  hehathleft —  of  his  ^ove: 


ein  Wäl-sungwächstdifim 

a  Wäl-sungbearstthouto 


(Sieglinde  erschrickt  zunächst  heftig:  sogleich  strahlt  aber  ihr  Gesicht  in  erhabener 
Freude  auf.) 


Schoß! 
him!  joy-)  . 

Sehr  schnell  und  heftig. 
Molto  Tngjace  e  furioso. 


Tsieglinie  at  first  Starts  violent!,:  ihm  Ur  face  sMenly  lights  up  win  exalied 


Jf' 


244  Sieglinde 

Sieglinde. 

m 


(immer  finstereres  Gewitter  steig't  im 
Hintergründe  auf;  nahender  Donner.) 

{Darher  and  darker  thunderclouds 
i>ile  themselves  up  at  the  back:  fhe  thunder  nears.) 


Schutz! 

i>hields! 


Waltraute. 

Waltraute. 


(auf  der  Warte.) 
(on  the  looh-ouf.) 


VI,  Br. 


Der  Sturm 
The  storm 


kommt  her  -  i 
com  -  cih 


R.W.  K.  s.K. 


Ortlinde 
.Ort LINDE. 


(auf  der  Warte.) 
(on  the  looh-out) 


245 


Flieh’, 


wer  ihn  fürch  -  tet! 
all  wko  fear  it! 


3. 


Gerhilde. 

Gerhilde 


i 


Hy 


P 


i 


Fort  mit  demWei  -  he, 

Hence  with  the  wo  -  man, 

Helmwige. 

Helmwige. 


droht  ihm  Gefahr 
per  -  il  ishere 


der  Wal-kü-renkei  -  ne 
the  Val-kyriesdare  not 


H  JlIMä 


t 


* 


Fort  mit  demWei  -  he,  droht 
ROSSWEISSE.  Hence  with  the  wo  -  man,  per 
Rossweisse. 


ihm  Ge-fahr; 
il  is  here: 


Kei  -  ne 
Hone  dar  es 


5 


Fort  niit  demWei  -  be, 
Hence  with  the  wo  -  man, 

Siegrune. 

Siegrune. 


iroht  Lhm  Ge 


droht  Lhm  Gefahr: 
per^  -  il  ishere: 


der  Wal-kü-renkei  -  ne 
the  Val-kyriesdaie  not 


Fort  mit  demWei  -  be,  droht 
GRIMGERDE.  Hence  with  the  wo  -  man,  per 


% 


ihm  Ge  -fahr: 
il  is  here: 


f 


Kei  -  ne 
None  dar  es 


MB 


Fort  mit  demWei  -  tie,  droht  ihm  Gefahr: 

Hence  with  the  wo  -  man,  per  -  il  ishere: 

Schwertleite. 

Schwertleite. 


der  Wal-kü-renkei  -  ne 
the  Val-kyriesdare  not 


nit  demW 


Fort  mitdemwei  -  be,  droht 
Hence  with  the  wo  -  man,  per’ 


ihm  Ge-fahr: 
il  is  here: 


Kei  -  ne 
None  dares 


R.  W.  8.  E.E. 
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246  Sieglinde,  (auf  den  Knleen  vor  Brünnhilde.) 
fl  I,  Sieglinde,  (qw  her  knees  lefore  Brunnhilde.)  _ 

iil"  I  ^  . . 


G. 


Hel. 


T'jir  t 

^  wag“’  ih  -  renSchutz! 


R. 


Sr. 


Gr. 


Seh. 


I 


1 


Ret  -  te  mich, Maid! 
Res-cueme,  maid! 


tedie 

cuethe 


wag“'  in  -  rcnSchutz! 
Und  hertheir  aid! 


1 


i 


wag 

Und  hertheiraid! 


-U- 


i 


wag’  ih- renSchutz! 
Und  hertheiraid! 


T 


1 


^  wag’  ih-?“enSchutz! 
,,  Und  hertheiraid! 


r’  ih*^ 


wag'  in  -  renSchutz! 
Und  hertheiraid! 


fei 


wag’  ih-i'en  Schutz! 
Und  her  iheir aid! 


mo-ther! 

senr  fern 


ff  Si  hrfey/Tiff 
coj^jnMto  fu 


.  WäIvv?//“/?/'  )”'■  Ertschluß  habt  Sieglinde  anr.) 

p4  resolufian.) 


- ^  V/X  -  0.1^  _ 

h  ly  sivi  ft-ly  a  -  waythen _ 


und  fliehe  al3 
andßythoua“^ 


R.  W.  8.E.E 
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lilp.i  -  l^p  ynrüplr  T-viq  _  +V> 4.1  Tn _  _ .  TTTTT 


-lein!  Ich_  Mei -be  zurück,  bie  -  te  mich  Wo  -  tan’s  Ra-che:  an  mir 

lone!  I — ^  here ^ill rempln,  and  await  Wo  -  tan!svengeance,  myself 


P  iJ . r  I r 

w  Tncp’r  ir.h  Hpn  Ziir  -  np.ridpnbiftr.währftnd  du  _  spi-upm  Ra  -  S( 


"  "  "  ■  I  ■■pr^jyLi*-V-'+r - .j/..-.- 

zög’r  ich  den  Zür  -  nendenhier, während  du _ 

hoCd  -  ing  the  wrath  -ful  oneJiere,  whilst  thou. 


-  ■  r — ^ 

sei-nem  Ra  -  senent- 
fromhis  an  -  gerdost 


rinnst. 

ßy- 

Sieglinde 
^  Sieglinde. 


von  euch 
Which  of  you, 


3-stern  schweifte  nach  0- 


Schwe- Stern  schweiMe  nach  0 -sten? 
“iT-  .pcd^tothe  eastnmrd? 

Siegrune. 

Siegrune. 


NachO 

A-voay 


-  hin  ^hnt  swh  ein 
to  east  -wardstretch^ — « 


ff  J# 


R°W.  8.E.B. 


>ch. 


^chtgeheuV  ist’s  dort  füreinhülf  -  los’  Weih 

str. _ oy"  a  heip  -  l^s  wo  -  mannohome  were  there^, 

-  -  -  - 


Bei.::: 


B. 


Wo 

iVo 


F— — 

— ^  p 

5  : 

^ -  P 

• - " 

- - 

■a  >  1 

f.«  n  oIa 

f=; 

wmM 

^^1 

shel 


tersure  werethe  wood:  the  god 


doth\ 


'''•  8.  E.E. 


Waltraüte. 

Waltraute. 


(auf  der  Warte.) 
\on  the  look-out) 
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Furcht 

Ra 


fährt  dort  Wo  -  tan  zum 
rides  he  novo  to  our 


Macht’  -  g-eundmei  -  det  den  Ort. 
dread  it  andshunneththe  place. 


VI.  C  B.  dazu 


% 


% 


Fels! 

rock! 

Gerhilde  ^  Helmwige. 

Gerhilde  ^  Helmwige. 

■  ■ 


.XKV. 


Brünn  -  hü -de,  hör’ 

Brünn  -  hil-de,  hark 

RosswEissE  8[  Siegrune. 
RosswEissE  8f  Siegrune. 


seinesNa-  hensGe  -  braus! 

hovo  he  rides  onthe  hlast! 


Brünn  -  liil-de,  hör’ 
Brünn  -  hil-dCy  hark 

Grimgerde  8f  Schwertleite 
Grimgerde  ^  Schwertleite. 


seinesNa -hen’s Ge  -  braus! 

hovo  he  rides  on  the  hlast! 


(Sieglinden  die  Rieh-  gehr  lebhaft  und  schnell. 

_  ..  _ tung  weisend.)  Mnifn  con  moto  ed  untmato. 

Brünnhilde  .  (Poinang  out  the  dt-  /drängend)  (urgently) 

^  ^BRÜNNHILDE.  reeUonto  _ — . - - 


#  R.W.8.B.E. 


B. 


-  wandt! 
East! 


Mu  -  ti-gen 
Brave  and  de  -  fi  -  ant 


Trot-zes  er  -  tragZ_  al  -  le  Müh’n,. 

all  mis  -  er-ies  bear,. 


Etwas  zurückhaltend, 
poco  riten. 


Hun 

Eun 


ger  und  Durst 
gerandthirst, 


Dorn _ undGe-stein; 

thorn  s _ androughwaysf 


la  -  che,  ob 
laughy _ ivheth  er 


1 


gr=gfl! 


V 

# ^ 


p—ß- 


poco  er  esc. 

A-Z- 


IC/  C/ 

=F=^; 

=p^i 

- 

1 

^  Str.  ^ . 

f- .  .  *  -  - 

1  '7  7 

!  tfj  ’  ’ 

piu  er  esc., 

i ML 


^t=±. 


F=f 


B. 


m 


Drängend. 

urgently. 


> 


i 


E 


%) 


dendich  nagt! 


f erging  gnawi- 


Denn 

This 


Ei  -  nes 
one  thins 


^  wiss’ 


und  wahr! —  es  immer: 
knoW)  and  hold _  it  ev-er: 


\  den 
»  the 


hehr  -  sten 
ivorlds^  most 


Hel  -  den  der  Welt 
won  -  der -f ul  he 


hegst  du,  0  Weib, 
ro  thoudost  hear,. 


schir  -  menden  . 
_ .in  thy  .[ 


R.W.  8.  E.- 


öl 


Sie^miind’s  Schwert  unter  ihrem  Panzer  hervor,  und  über 
Produces  the  fieces  qf  Sieffmunds  sword  from  ander  her  armour.  and  Jtands 


i 


1 


I 


w—rt 


'  -stücken;  sei-nes  Va 

Splinters j  from  hi  s  fa 


ters  Wal  -  statt ent-führt ich  sie  glücklich: 
ther’sdeafh-field  hy  good  hap  I  savedthem: 


i 


ö 


Bl. 


:5: 


ß  ß  m  ß. 


•  \  t  W  ,  I  — , _ 

^  v-i  I' 


t 


ks-* 


i 


der  neu  -  ge  -  fügt_  das  Schwert  einst  schwingt, 
he  mho  tnis  sii'ord-  re -im-ought  shall 


Na  -  men  nehm’  er  von 
name _  from  me  let  inm 


mir  — 
takc. 


>.§ieg 

Sieg 


Sieglinde. (in  großster  Rührung.) 
jj  SlEGLJNDE.  (itiJhegn’afejffmofion 


Treu- en  dank’ ich  hei  -  ti  -  gen  Trost! 
<§>- . TA9^.2. . t.V.V:?..9.W.\.h9.~ com-fortaost  give! 


S  ^  f  H 

'■d-ii  *  k_a3 

^ 


^  I  ■'  ^ 


Se. 


_ .esDan-kes 

TTMyTrrylwmfs  deep 


ub.fSmp.#^ 


R.W.  8.  E.E. 


Lohn 

thank& 


che  dir  einst! 

Jo2i^e  joyl. 


Le-be  wohl! 
Fhrethou  well! 


dich 

Sieg- 


(Sie  eilt  rechts  im  Vordergründe  von  dannen.)  (Die  Felsenhöhe  ist  von  schwarzen  Gewitterwolkenum- 
(SJie  hastens  away  in  theforeground, right.) (The  rochypeak  isenveloped inblach  thundercbuds; 


-lagert;  furchtbarer  Sturm  braust  aus  dem  Hintergründe  daher:  wachsender  Feuerschein  rechts  daselbst.) 
a  fearful  storm  rages  up  from  the  hach-,  a  fiery  glow  tncreases  on  the  right.) 


Wotan’s  Stimme  (durch  ein  Sprachrohr.) 
ffÖTAN’S  voice  (through  a  speaking  trumpet^ 


(Ortlinde  und  Waltraute 
von  derWarte  herabsteigendj 
(Ortlinde  and  Waltraute 


R.W.  8.  E.E. 
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c;o<rHnHpn  tiarlie-p<;eh<'n,  wendet  sich  in  den  Hinter/rrur.d,  blickt  in  den  Tann 
Sieellnde’sf light  for  a  whi/e.  turn,  towaräs  the  tack,  toohs  Mo  tha  wool, 


Ortlinde. 

Ortlinde.  ,  _ 


r±:.zr^- 


5 


i 


I 


Den  Fels 
Tha  rock 

Waltraüte. 

WaLTRAVTE.\ 

\twt. 


er  -  reich  -  ten  Roß 

is  reached  hy  hoj'se 


und  Rei 
and  ri 


ter! 

der! 


Den  Fels 
The  rock 


er  -  reich  -  ten 
is  reached  hy 


und  Rei 
and  ri 


0. 


V^•l 


a 


und  kommt  angstvoll  wieder  vor.) 
and  refurns  full of  anxiety.) 


Vlc  C  R' 


i 


Woe, 


Brünn  -  hild'! 

Brünn  -  hild’! 


§ 


Helmwige. 

,  Helmwige. 
-teil _ 


rt 


l^W! 

Ube, 

Gerhilde. 

l.A  _  G  LR  Hl  IDE. 


Weh'! 

fPbe, 

« 


Brünn  -  hild! 

Brünn  -  kild’f 

1?|2. 


Brünn  -  hild'! 

Brünn  -  hild\f 


Weh'! 

IVne, 

Siegrune. 

^_^-7  SfE^i-NE: 


i 


Brünn  -  hild'! 
Brünn  -  hild\f 


Ven 


± 


le  inf  J 


-  geance  is 
-—-Hg 


Ra 

Ven 


m 


che  ent  - 
geance  is 


(Die  Walküren  flüchten  ängstlich  nach  der  Felsenspitze  hinauf;  Brünnhilde  läßt  sich  von  ihnen  nachziehen.) 
(TheValhyries  hasten  anxiously  uP  the  rocky  peak-,  Brunnhüde  Jets  her  seif  bedrawn  along  with  them.) 

Helmwige. 

Helmwige. 


-lor’  -  ne! 
lost  one, 

Ortlinde. 

Ortlinde. 


Laß’  dichnicht  seh’n, 
hide  fromhis  sight, 


k 


Schmie  -  g’edich  an 
shel  -  ter  in  our 


mm 


m 


CJ 


Gerhilde. 

Gerhilde. 

V- 


Laß’  dichnichtsehn, 
Eide  fromhis  sight 


Hie -her, 
then  here-) 


und 

and 


ff' 


Hie-her! 

Thenhere! 

Waltraute. 

Waltravte. 


Schmie  -  gedichan  uns! 
shel  -  ter  in  our  midst! 


Siegrune. 

SlEGRÜNE.  . 


Hie-her! 

Thenhere! 


Schmie 

shel 


ge  dich  an 
ter  in  our 


trpr-.-.-.-  \)rj 


1 


Hie-her! 

Thenhere! 

Rossweisse. 

Ross  WEISSE. 


Ver 

thou 


lor’ 

lost 


ne! 

one. 


und 

and 


£ 


Hie-her! 
Thenhere! 

Grimgerde. 

Grimgerde. 


Laß’  dichnicht  seh’n, 
Hide  fromhis  sight, 


1 


und 

and 


Hie-her! 
Then  here! 

Schwertleite 

Schwertleite. 


Schmie  ■ 
shel  - 


gedieh  an 
ter  in  our 


R.W.  H  k.B. 
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Hel. 


$ 


I 


tJ 


Weh’L 

Woe!— 


wu 

Wo 


tend  schwingt  sich 
tan  mad  -  ly 


0. 


5 


•) 


Weh’!. 

Woef- 


wu 

Wo 


tend  schwingt  sich 
tan  mad  -  ly 


G. 


Weh! _  wü  -  tend  schwingt  sich 

Woe! _  Wo  -  tan  mad  -  ly 


^  r 

^3_ A 

7 - 

-  '3 

m - 

- - - < - 

— —3 

Weh’! - ^ -  wü  -  tend  schwingt  sich 

Woe! _  Wo  -  tan  mad  -  ly 


Weh’! 

Woe!- 


wü 

Wo 


tend  schwingt  sich 
tan  mad  -  ly 


Weh’! 

Woe!- 


wü  -  tend  schwingt  sich 
W)  -  ta7i  mad  -  ly 


Weh’! 

WoeL 


wü 

Wo 


tend  schwingt  sich 
tan  mad  -  ly 


Sch. 


—  ^ ^ - 

wü  -  tend  schwingt 

-  tan  mad 


m 

sich  ■ 


Weh! 

Woe!- 


V 
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2f>0 


Zweite  Szene. 


Scene  11. 


(Wotan  tritt  in  höchster  zornig'er  Aufgereg’theit  ans  dem  Tann  auf,  und  schreitet  vor  der 

Grupue  der  Walküren  auf  der  Höhe,  nach  Brünnhilde  spähend,  heftig:  einher.) 

(ff'ofan  enters  from  fhe  wood  in  the  most  wratJtful  excitement^  and  intpetuously 


towards  tfie  erouj)  of  Valkyries  on  the  heighf,  in  search  ofBrünnhilde ) 


Schritt 

-venge. 


Gr. 

Sch. 


Schritt. 

-venge. 

Sehr  heftig. 
Molto  impetiioso. 


\v.  - 


Brünn  -  hi  Id', 
Brünn  -  hüd\ 


wo 

ivhere 


dieVer  -  bre  -  che -rin? 

tJiß  re  -  hei  -  liousone? 


KW.S.t.K. 


Wagt  ihr,  die  Bö 
Dare  ye  to  veil. 


se  vor  mir 

her  from  Wo 


zu  ber 

tarVs  ven 


gen? 
geance? 


Helmwige. 

Helmwige. 


Q- 


Ul 


£ 


Schreck  -  lieh 
Fear  -  ful 

Gerhilde. 
Gerhilde. 


er  -  tos’t 
the  wind 


izzz: 


dein  To 
(fthine  an 


U. 


ü. 


$ 


Schreck 

Fear 


lieh 

ful 


er  -  tos’t 
the  wind 


Ortlinde. 


OrTLINDEt 


dein  To 
ofthine  an 


\,^  i  I  b 


n: 


£ 


i 


Schreck  -  lieh 
Fear  -  fid 

Waltraute. 

W<kLTRAÜTE. 


er  -  tos’t 
the  wind 


£ 


er  -  tos’t 
the  wind 


dein  To 

ofthine  an 


I 


± 


is: 


Schreck  -  lieh 
Fear  -  ful 

Siegrune. 

SlEGRÜNE 


^  Schreck 
Fear 


lieh 
ful 

Rossweisse. 


er  -  tos’t 

the  wind 


Schreck  -  lieh 
Fear  -  ful 

Grimgerde. 

^  Grimgerde. _ _ 


er  -  tos’t 

the  wind 


£ 


Schreck  -  lijch 
Fear  -  ful 
Schwertleite. 

SCHWERTLESEj- 


er  -  tos’t 
the  wind 


i 


¥ 


— ö - 

Schreck 

Fear 


<5^ 


er  -  tos’t 
the  wind 


dein '  To 

ofthine  an 


dein  To 

ofthine  an 


dein  To 
ofthine  an 


-ö- 


dein  To 
ofthine  an 


— e- 


dein 

ofthine 


Hel. 


G. 


i 


-  ben! 

-  gcr! 


h  p  iip  p  I J  J  - 


ben! 

gcr! 


was 

0 


ta 

fa 


ten,  Va-  ter,  die  Tb’ch  -  ter, 
ther^ivhatdid  thy  daugh-terSj 


daß  sie  dich 
such  fear-ful 


P 


i 


Wa. 


i 


ben! 

gcr! 


wer 

Who 


reiz 

roused 


te 

this 


% 


5 


Sr. 


» — ft 


Sch, 


ben! 

ger! 


was  ta  -  ten,  Va-  ter,  die  Töch  -  ter, 

0  fa  -  ther,whatdid  thy  daugh-ters, 


daß  sie  dich 
such  fear-ful 


8.  E.E. 


263 


iHel. 


!-  G. 


0. 


t 


reiz-teh  zu  ra  -  sen-äer  Wut? 
fu  -  ry  to^ouse  h^east? 


dich  zu  ra  -  sen-der  Wut? 
fu  -  ry  in  thy  breast? 


/)  . 

j(i>  r  ^  ^ 


^  reiz-ten  zu  ra  -  sen-der  Wut? 

fu  -  r-y  to  '1‘OiLse  in  thy  breast? 


4 


der  Wi 


Wa. 


tJ 


m 


dich  zu  ra  -  sen-der  Wut? 
fu  -  ry  in  thy  breast? 


E5 


E5 


Sr. 


.  R. 

«, 

I» 

f 

i 

Gr. 


reiz-ten  zu  ra  -  sen-der  Wut? 
fu  -  ry  to  rouse  in  thy  breast? 


& 


£ 


tT 


$ 


dich  zu  ra  -  sen-der  Wut? 

fu  -  ry  in  thy  breast? 


i 


r  r  jj. 


reiz  -  ten 
fu  -  ry  in 


zur  Wut? 
thy  breast? 


5ch. 


Wotan. 

dich  zu  ra  -  sen-der  Wut?  Wotan 

fu  -  ry  in  thy  breast?  yyoijiN. 


WOllD  Uli  iiiivn  - 

Me  an  ye  to  mock 


nen? 

me? 


t 
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Brünn -hil- de  bergt  ihr  vor  mir. 
Brünn-hil-de  hide  yefrom  me. 

#1» 


^  Ml  r 


Wei  -  chetvcn  ihr,  der  e-wigVer- 
^  Shel  -  terhernotf  cast off is she . 


er  esc. 


piüf  - 


w 


5 


Rossweisse 

Rosswfissf. 


Zu  uns 
To  US 


worf’-  nen,\vie  ih-ren  Wert  von  sich  sie  warf! 
henceforth,  as  her  oivnworfjrfrom  her  she  cast!  ^ 

14 


■A  ■■-A- 


3e 


t 


i 


ff 


\ 


i 


Waltraüte. 


V  V 


Siegruxe. 

Siegrune. 


% 


Mit  Furcht  und 
In  fear  and 


R. 


^-sern  Schutz  fleh -te  sie  an: 

Our  p7^o  -  tec  -  tion  she  im-plored: 


Furcht. 
Fear. 


izz: 


die  Ver- folg 
the  pur-sued 

Grimgerde. 

GRI.VGERDE. 


un  -  sern  Schutz 
our  pro  -  tec  - 


Schwtrtleite. 

SCHWERTLKITir 


Un- sern  Schutz 
Our  pw  -  tec 


fleh  -  te  sie  an: 
tion  she  im-plored: 


R-  W.  8.  E.B. 
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i  p  li'  ’T  ’  ''ß-f— 


i 


i 


Mut  gewannst  ihr  von 
spi-rit  won  ye  from  we 


-L»  k 
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w. 


m 


E 


f^|g'8r  f■^B 


zzz 


sch  uf  ich  die  Her-z&i  euch  hart  und  scharf  daß  ihr  Wil-den  nun  weint  und  greint,  wenn  mein 
sto-nyZdr^tMessyom-h^^  wild  mesnawweep  and  whme,  when  my 


3Eä 


iS- 

21 


cresc.  - 


ZS 


zz 

:g: 


f 


:s 


i 


SB 


[3 


w. 


r>ü' 


^£2 


i 


i 


Iz 


Grimm  ei- ne  Treu-lo  -  se  straft? 
m^ath  doth  a  trai-tor  chas-  tise? 

Etwas  breiter,  doch  nicht  gedehnt. 
(^n  poco  piü  largamente, 
strascicaUt-. — 


So  wißt  denn, 
Then  know  ye, 


I 


ffp 


E 


>: 


Str. 


Pos.  dazu 


P 


s 


7^5  uzr  n 


Kei-ne  wie  sie  kann -te  mein  in  -  ner-stes  Sin-nen: 

iVo  one  butshe  knew  all  the  depths  of  my  mu-sinffL^ 

—  -  — - rt - ^ 


den  Quell  mei-nes  Wil-lens! 
^>0  onejut  she  saw  to  the spmng  of  my  spi-rit! 

-  —  - 


.  3 
9- 


Str. 


m 


ff 


li  j  «j  j  ^ 


V  V  V 

-A — A* 


8.  E.E. 


R.W.  8.E.E. 


w. 


Huld,  Na -men  und  Le 
gi'oce,  hon  -  OUT  and  fame 
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stood  I 
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Won  -  ne  der  Lie  -  be  er  -  wor 
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worid  Iloved  so,  love’s  ve  -  ry  spring  in  my  tor  -  turedheartto  im 

.........  .1^4 
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a  temvo  Etwas  bewegter. 


Un  poco  piu  animato 


to-  I  -ff  ■ 
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Dei-nen  leichtenSinnlaßdichdenn 
H&ncefatih fol-lowthenthyheartsmm 


w. 


ipi  -  tftn!  von  mir  sasr-test  di; 


lei-t'en;  von  mir  sag-test  du  dich  los. 
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daß  sonst  sie  ganz 
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Y  Y  P  marcato 


i<:^h\\eiß  es,  ent-hlüht  dem  Wäl  -  sungen- stamm! 


groes,  Iknom  it,  MUpvingfrcmtheWäl  -  siStslS 
Wotan. 

Wotan. 


R.W.  8.  E.E. 


$ 


i 


schied 

tliem 


ich  von  ihm 
too  I  Icave; 


ver  -  nich 
by  en 


ten  mußt’ 
vy  ru 


ihn  der 
inedu'e'te 


r 


1 


V 


f 


6'| 


-y.. 


£ 


jf 


Brünnhilde. 
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Langsam 


Der  Au  -  gen  leuch  -  ten-des 


'aar, 


das 


^ine  eyes^  so  Ins  -gratis  andpuj^ — [Vnr- ! 


oft  ich  lä  -  chelnd  ge  -  kos  t 
smi -  lingy oft  I  ca- ressedx 


wenn 

v)hen 


Kam  -  pfes-lust  ein  Kuf5 
my  fondkissthycour 


lohn  -  te,  wenn  kin  -  disch  lal-lend  der  Hel  -  den  Lob  von  hol 
won  the^^  ivhen  he  -  roesda^idfromthyhon  -  ied  Ups  in  chil 


den  Lip-pen  dir 
dishlispings  fIon\ 
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these  un-cloud 


gen  strah 
edy  glo 


len-des  Paar, 
ri-ous  eyesj 
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wenn  Hoff- nungs-Seh  -  nen  das  Herz 
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On  he  ~  ro  more  hlessed  hap 


ze  sein 
ly  theyll 
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-p  Fg-, 

( Langsam  kehrt  er  sich  ab,  mit  einem  schmerzlichen  Blicke  wendet  _er  sich  noch  einml  um) 

(He  ^slowly  moves  awayj^  then  turns  round  once  more  with  a  sorrowful  ■)  ^ 


(Er  rohrritet  mit.  feierlichem  Entschlhese  in  die  Mitte  der  Buhne  und  hehrt  die  Spitze  seine,  Speeres  ^egen  e.nen 

mächtigen  Felsstein.) 

-  (Ne  stc'bs  with  solemn  deciston  tnto 


Ik  mutigen  Felsstein.)  ,  .  ^f^ge,  and  turns  his  spear-i>oint  towards  a  large  rock.) 
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(Er  stößt  mit  dem  Folgenden  dreimal  mit  demSpeer  auf  den  Stein.) 

(Düring  the  fullowing  he  strihes  ihe  rock  three  times  with  his  spear.) 
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(Dem  Stein  entfährt  ein  Feuerstrahl,  der  zur  allmählich  immer  helleren  Flammenglut 
(From  the  roch  sj^rings  a  stream  offire,  that grows  tnfo  a  hrightermührigh^ 
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(Hier  bricht  die  lichte  Flackerlohe  ans.) 

(Here  ihe  light ßicherifig  flames  break  out.) 
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(Lichte  Brunst  umgibt  Wotan  mit  wildem  Flackern.  Er  weist  mit  dem  Speere gebieterisch  dem  Feuermeere  den  Umkreis  des 
(Bright  flames  surround  Wotan,  fl  Icker  in g  wildly.  He  directs  commandingly  with  his  spear  thesea  of fire  to  engirdle 
8 . . . 
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fürch 

fear 


durch-schrei 


das 

tMs 
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(Erstreckt  denSpeer  wie  zum  Banne  aus.; 
(Fe  Stretches  out  ihespmrjos  ifim^sivga 


■sfeil} 


Feu  -  -  er  nie! 

fierce  ,  ,  ,  flamingfire! 
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(Er  blickt  schmerzlich  auf  BrUnnhilde  zurück.) 
(He  looks  hack  sorrOTt'fuIly  af  Briinnkilde.) 
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(Er  wendet  sich  nochmals  mit  dem  Haupte  und  blickt  zurück.) 
Xlfe  again  turns  his  hcad  and  looks  hack.) 
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(Er  verschwindet  durch  das  Feuer.) 
(He  disappears  tiirough  thefire.) 


pp 

o  . 


Trp. 


•p »  •  m 


•6" 


i  * 


0 _ -0^^  •  • 


ig 


s 


S: 


-BoSt 


22 


-»■ 


-ö- 


tenuto  sin  al fine. 


(V’brhang  fällt.) 

(The  Gurtain  falls.) 
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